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Traduction en langues occidentales de la littérature 
scientifique soviétique

Dans un rapport de I ’U n e s c o , vieux déjà de plusieurs années, 
on faisait observer que 50 % de tous les savants du monde parlent 
et écrivent dans une langue que les autres 50 % ne comprennent 
pas.

Die Weltwoche (Zurich) du 2 octobre 1959 ajoutait que 95 % 
de tous les savants américains n’avaient aucun accès aux travaux  
publiés par leurs collègues soviétiques. La revue suisse concluait 
que le mur du langage séparait davantage l’E st de l’Ouest que 
le rideau de fer.

Elle faisait remarquer que la communication des travaux  
scientifiques était contrariée par une méfiance réciproque. Il y  
a quelques années à peine, elle était aussi ombrageuse en Occident 
que dans l’Est, l ’opinion publique é tan t envoûtée par la psychose 
de l ’espionnage, qui s’opposait à la publication de textes absolu­
m ent inoffensifs mais dans lesquels on voyait presque toujours 
la révélation de secrets militaires im portants.

On a longtemps aussi attribué cette grave lacune dans les 
échanges scientifiques, en ce qui concerne l’Occident tou t au 
moins, à la pénurie des chercheurs fonctionnellement qualifiés, 
c ’est-à-dire connaissant non seulement la langue d ’autrui, mais 
encore la terminologie spécifique adéquate pour chacune des 
disciplines et pour chacun des secteurs à explorer. Car il est 
apparu rapidement — malgré la méfiance généralisée et la su­
perstition dominante, que les deux parties du monde s’obstinaient 
à dissimuler leurs travaux — que cette hypothèse n ’était qu’une 
fiction. L’Union soviétique avait envoyé, depuis longtemps, aux 
institutions académiques de l’Occident, un nombre considérable 
de livres et de publications en langue russe. Us y  restaient à l’é ta t 
de m atériaux inertes et stériles, faute de la connaissance de la 
langue.

Les Américains s’aperçurent rapidement que le manque de
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cadres de traducteurs qualifiés pouvait être assez facilement 
corrigé en faisant appel, par exemple, au grand nombre d ’intellec­
tuels connaissant le russe, originaires des pays slaves, qui sous 
l ’impulsion du sionisme avaient rejoint leur patrie en Israël. E t 
c ’est ainsi qu’un spécialiste des recherches de ce genre a pu profiter 
de subsides pour constituer en Israël même tou t un service de 
traduction, doté d ’un budget annuel d ’un million de francs 
suisses, par le gouvernement américain. De sorte que, dans 
l ’histoire des échanges commerciaux internationaux, est apparu 
un élément inédit : celui des documents traduits par les citoyens 
israéliens pour le compte des États-Unis.

Cette initiative méritoire é ta it loin d ’ailleurs de combler la 
grave lacune que, bien avant Die Weltwoche, le New York Times 
avait dénoncée. Les précisions fournies par le New York Times 
du 24 novembre 1957 furent en grande partie reproduites dans un 
remarquable article publié par le D r E s c o f f i e r  L a m b i o t t e  dans 
le Monde du 2 janvier 1958.

>1«* *
Voici un extrait de cet article du New York Times.
« Des milliers de rapports scientifiques soviétiques restent inutilisés 

à la Library of Congress, faute d’un programme de traduction. Le 
gouvernement et les savants américains restent ainsi dans l’igno­
rance de bien des travaux de recherches qui se poursuivent en U. R.
S. S. En bien des cas le gouvernement américain et l’industrie dépen­
sent beaucoup de temps et d’argent pour rechercher des informations 
qui ont déjà paru dans la presse soviétique.

« L’union soviétique, par contre, a un système centralisé de clearing 
qui lui permet de réunir, puis de distribuer, toutes les informations 
techniques qui ont paru de par le monde. Ce système soviétique est 
si efficient que souvent les savants soviétiques sont mieux au courant 
de ce qui se fait ici dans le domaine de la recherche scientifique que 
ne le sont les américains eux-mêmes.

« Ici le manque d’hommes et de crédits a fait que, jusqu’à présent, 
ce problème n’a pas reçu l’attention qu’il mérite. Depuis l’affaire des 
satellites, nos fonctionnaires commencent à s’en occuper. Ils sont 
d’ailleurs secoués par le Congrès. M. Sinclair W e e k s , Secretary of 
Commerce, déclare à ce propos que son bureau de service techniques, 
avec 35 employés, remplit les fonctions de clearing house.
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« Sur les 1.200 publications scientifiques qui paraissent chaque année 

en U. R. S. S., on estime que 200 seraient d’une importance capitale 
pour nos savants, mais un tiers seulement de ces journaux sont tra­
duits à l’initiative de notre gouvernement.

« La National Science Foundation cite le cas d’une recherche entre­
prise par plusieurs industries pendant 5 ans, et au coût de 200.000 $, 
recherches qui portaient sur une question de circuit électrique, pour 
découvrir ensuite que cette question avait fait l’objet d’un rapport 
dans la presse soviétique bien avant que cette recherche n’ait été 
entreprise... Le New York Times cite aussi d’autres cas».

Voici d ’autre part un extrait de l’article du Monde du 2 janvier
1958, rédigé par le Dr E s c o f f i e r  L a m b i o t t e  :
« Le Congrès américain vient d’ordonner une enquête sur l’organisa­
tion et la distribution des renseignements scientifiques aux divers 
centres de recherches et aux industries intéressés.

« La commission désignée à cette fin, estime que les graves lacunes 
de cette organisation ont coûté aussi bien au gouvernement qu’aux 
centres industriels, des sommes considérables et un temps précieux, 
consacrés à la découverte de faits scientifiques déjà établis et publiés 
à l’étranger en particulier en U. R. S. S.

« Des milliers de revues scientifiques russes s’accumulent à la bi­
bliothèque du Parlement, faute d’un programme cohérent de tra­
duction et de diffusion. Il en résulte que les centres scientifiques 
américains ignorent les travaux soviétiques, et la National Science 
Foundation indique dans un rapport récent les conséquences de cette 
situation. Plusieurs industries américaines, précise-t-elle, à titre d’e­
xemple, ont passé cinq ans et dépensé 200.000 dollars en recherches 
sur le dessin de certains circuits électriques... pour s’apercevoir au 
bout de ces cinq ans qu’une revue scientifique russe avait résolu 
le problème avant même que ces travaux débutent aux États-Unis.

« De même, les fréquences utilisées par les émetteurs des satellites 
avaient été décrites dans les numéros de juin et de juillet d’une revue 
soviétique ; l’article n’ayant pas été traduit, les techniciens améri­
cains furent pris de court au mois d’octobre et durent « travailler com­
me des fous » pour convertir en trois jours les appareils récepteurs 
américains afin de pouvoir capter les signaux émis !

« La liste de ces exemples est très longue. Le comité d’enquête 
américain ajoute que, sur les 1.200 revues scientifiques russes publiées 
annuellement, 200 sont d’un intérêt majeur pour les laboratoires 
américains, et que, parmi ces 200, trente seulement sont actuelle­
ment traduites. Le bureau des informations chargé de cette tâche
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ne dispose que de trente-cinq employés, alors que l’institut d’infor­
mation scientifique et technique de l’Académie des sciences de l’U. 
R. S. S. occupe deux mille trois cents techniciens à plein temps et 
vingt mille traducteurs à mi-temps.

« Cet institut a été fondé il y a trois ans (1). Les journaux du 
monde entier y sont reçus et répartis dans les sections appropriées, où 
les diverses communications sont classées. Treize mille professionnels, 
scientifiques ou ingénieurs, préparent des résumés de ces communi­
cations qui sont publiés ensuite dans treize journaux spécialisés 
contenant chaque année plus de 400.000 extraits de plus de 10.000 
journaux internationaux.

« Pour la chimie seule, 6.000 journaux sont dépouillés tous les ans. 
De plus, l’institut publie, pour les besoins de l’industrie, vingt séries 
de journaux « express » traitant des mines, de la métallurgie, des for­
ges, etc. Les extraits d’articles que contiennent ces « express » at­
teignent les industriels trois semaines après leur parution dans leur 
pays d’origine. Enfin, l’institut complète les dictionnaires techniques 
étrangers (russe-anglais, chinois-russe, etc.) et met au point un sys­
tème mécanique de recherche et de traduction des informations.

« Le système soviétique est si efficace, souligne le rapport améri­
cain, que dans bien des cas les hommes de science russes connaissent 
infiniment mieux les problèmes de recherches scientifique étudiés 
aux États-Unis que les Américains eux-mêmes !

« Depuis dix ans, un temps considérable a été perdu par manque 
de documentation ; un effort de'réorganisation s’impose, et s’impose 
de toute urgence. »

Cette situation ne pouvait m anquer de retenir l’attention des 
milieux scientifiques belges.

Le 28 mars 1960, M. E .-J. D e v r o e y , le Secrétaire perpétuel de 
l ’Académie royale des Sciences d’Outre-Mer, a rédigé une note 
qui résume toutes les démarches et tous les contacts qui furent 
pris par les milieux académiques, universitaires ainsi que par les 
départem ents ministériels belges intéressés. En voici le texte :

f1) L’Institut d’information scientifique de l ’Académie des sciences d’U. R. S. S. 
a été fondé en 1952. On en trouvera une description détaillée dans : D. Yu P a n iv , 
D. (Prof.) P r o c e e d i n g s  o f  t h e  I n t e r n a t i o n a l  C o n g r e s s  o n  d o c u m e n t a t i o n  o f  A p p l i e d  

C h e m i s t r y  (London, November 22-25, 1955).
M. H o s e h  a publié dans J o u r n a l  o f  C h e m i c a l  E d u c a t i o n  trois articles intitulés : 

S c i e n t i f i c  a n d  t e c h n i c a l  l i t e r a t u r e  o f  U .  S .  S .  R . ,  où il donne d’abondants détails 
sur l’organisation de l’émission soviétique, de sa diffusion en U.R.S.S. ainsi qu’à 
l’étranger (vol. 33, August 1956, pp. 397-402 ; vol. 34, April 1957, pp. 182 à 
185 et Mai, pp. 235 à 238).



« Dans sa séance du 3 mars 1958 la Classe des Lettres et des Sciences 
morales et politiques de l’Académie royale de Belgique arrêta comme 
suit les termes d’une motion à adresser au Ministre de l’instruction 
Publique :

« La Classe des Lettres et des Sciences morales et politiques de 
l’Académie royale de Belgique invite le Gouvernement à recher­
cher et à réaliser les moyens de mettre à la disposition des sa­
vants belges les instruments qui leur permettent de suivre le 
développement de la Science dans les pays de l’Est, particu­
lièrement en U. R. S. S. » (Bull. Cl. des Lettres, 1958, n° 3, p. 82).

« Sur proposition du Secrétaire perpétuel, notre Classe des Sciences 
naturelles et médicales, et celle des Sciences techniques de l’A. R. S. C. 
décidèrent dans leurs séances de novembre 1958, d’appuyer la mo­
tion susdite et d’adresser un vœu analogue à M. le Ministre du Congo 
belge et du Ruanda-Urundi (Bull. 1958, pp. 1196 et 1248).

« Ce vœu fut transmis le 5 décembre 1958 à M. le Ministre du 
Congo belge et du Ruanda-Urundi.

« Le 15 décembre 1958, le Secrétaire perpétuel donna connaissance 
de ce vœu à la Classe des Sciences morales et politiques (Bull. 1958, 
pp. 1294-1296).

« Le 10 avril 1959, M. le Ministre V a n  H e m e l r y c k  fit savoir à  
l’A. R. S. C. qu’il avait suggéré au Ministre des Affaires étrangères

«... d’envisager l’opportunité d’approcher le Gouvernement so­
viétique pour qu’il favorise la diffusion en langues anglaise, 
française et allemande notamment, des travaux scientifiques deru. r . s. s. ».

« E t il ajouta :
« Je suggère, au surplus, à mon Honorable Collègue, d’étudier 

la même opportunité en ce qui concerne les Gouvernements 
des autres pays de l’Est européen ».

« Lecture de cette lettre fut donnée aux trois Classes par le Secré­
taire perpétuel, au cours des séances d’avril 1959 (Bull. 1959, p. 712).

« Le 1er juin 1959, le Département adressa à l’A. R. S. C. une copie 
de la réponse, en date du 20 mars 1959, du Ministre des Affaires 
étrangères, de laquelle il ressort :

« ... qu’aucune Ambassade étrangère ne procède à la traduc­
tion de textes scientifiques. Ces travaux s’effectuent :

en France, par les soins du Centre national de la Recherche 
scientifique, 13, Quai Anatole France, Paris 7e ;
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en Grande-Bretagne, par ceux du Département for Scien­
tific and Industrial Research, 5, Regent Street, London, S. W. 1 ;

aux États-Unis par la National Science Foundation et le 
Département du Commerce (J  oint Press Reading Service) ».

« Communication de cette lettre fut donnée aux Classes dans les 
séances de juin 1959. A cette occasion la Classe des Sciences morales 
et politiques a prié M. A. W a u t e r s  de prendre contact à ce sujet 
avec M. J. B a u g n e t , délégué belge auprès de l’UNESCO (Bull. 1959, 
pp. 836-838, 906-960).

«Le 8 octobre 1959, à la suggestion de M. A. W a u t e r s , Prési­
dent de l’Académie en 1959, le Secrétaire perpétuel demanda à 
M. R. O c k r e n t , président du Comité exécutif de l’O. E. C. E., le texte 
d’un rapport de l’Agence européenne de Productivité, concernant 
le projet de création d’un Centre européen de Traduction.

« Ce rapport, qui parvint à l’A. R. S. C. le 14 octobre 1959, par 
M. R. O c k r e n t , peut se résumer comme suit :

« Dans le cadre de l’organisation européenne de Coopération 
économique (O. E. C. E.), l’Agence européenne de Producti­
vité (A. E. P.) a chargé M. K. E. O l s o n i , de la National Science 
Foundation, d’une enquête tendant à la création d’un centre 
européen de traduction, qui serait chargé de rassembler et de 
mettre à la disposition de tous, des traductions en langues oc­
cidentales de textes scientifiques et techniques, rédigés en lan­
gues de l’Est européen.

« Du rapport rédigé en septembre 1959 par cet expert qui s’est 
rendu dans 15 pays européens et notamment la Belgique, où 
la Bibliothèque royale est disposée à jouer le rôle de centre de tra­
duction, il résulte que les milieux responsables ont exprimé 
leur désir de coopérer avec un éventuel Centre européen de Tra­
duction.

« Mais il ne sera pas possible de créer un tel centre si celui-ci 
ne peut s’appuyer sur des centres nationaux bien organisés et 
actifs. Aucun organisme, si important soit-il, ne peut effectuer 
seul ce travail ; un grand effort coopératif est nécessaire, comme 
cela est réalisé aux États-Unis, en Grande-Bretagne et dans 
les Pays-Bas.

« Il existe déjà, fondée sur des accords bilatéraux, une certaine 
coopération internationale dans le domaine de la traduction. Par 
ailleurs, un grand nombre de traductions sont réalisées par la
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Communauté Européenne de Coopération, I’E u r a t o m , I ’U n e s - 
co, etc. (1).

« Le Centre européen de traduction constituerait l’organisation 
centrale de coopération des centres nationaux. Il serait un or­
ganisme indépendant dont le rôle consisterait à mettre à la dis­
position des utilisateurs européens, d’une façon aussi efficace 
et aussi économique que possible, les traductions rassemblées 
par les centres nationaux, ou provenant des organisations inter­
nationales.

« Le rapporteur esquisse également les tâches et l’organisation 
des futurs centres nationaux et du Centre européen de Traduc­
tion.

« Leur domaine d’activité s’étendra essentiellement aux sciences 
et aux techniques y compris l’agriculture et la médecine.

« Le véritable problème fondamental est la création et le fonc­
tionnement d’un centre national de traduction. Un tel centre 
devrait être lié à une institution nationale bien organisée s’oc­
cupant de documentation et dotée des installations nécessaires. 
Il devra être en relations étroites tant avec l’industrie qu’avec 
les pouvoirs publics.

« Deux centres nationaux ont déjà offert leurs installations 
comme siège futur du Centre européen : La Lending library 
Unit de Londres et la Stichting voor moeilijk toegankelijke 
Wetenschappelijke Literatuur de Delft.

Le rapporteur termine en recommandant la réunion aussitôt 
que possible des représentants nationaux des pays de l’O. E. 
C. E. pour étudier la création du Centre Européen de Traduc­
tion. »

M. L. N a v e z , Conservateur adjoint à la Bibliothèque Royale 
de Belgique qui a participé aux pourparlers pour la création d ’un 
Centre européen de Traduction, a présenté les observations 
suivantes au sujet de la Conférence du 19-11-59 au nom de la 
délégation belge :

« Il est apparu clairement lors de la Conférence du 19 novembre 
dernier, consacrée au Centre européen de traductions, que le moment

(l) Depuis lors (1958), une traduction anglaise des Izvesliya  de l’Académie des 
Sciences de l’U. R. S. S. (série géologique) est publiée par l ’American Geological 
Institute, 2101 Constitution Avenue, N. W. — Washington 25. D. C.

Par ailleurs, l ’American geographical Society publie depuis janvier 1960 une 
brochure mensuelle intitulée Soviet geography-Review and Translation (Broad­
way at 156th Street, New-York 32, N. Y).
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n ’était pas encore venu d’examiner le problème sous des aspects aussi 
précis et aussi nettement définis que le prévoyait l’ordre du jour 
de la réunion.

« Le principe même de la création de l’organisme en question, son 
utilité ont pu être mis en doute et l’on est en droit de se demander 
si le problème ne doit pas être repensé complètement depuis l’origine.

« Il semble, qu’en général, on se soit mépris sur la portée exacte du 
projet, sur le rôle attribué au Centre européen, sur la nature et l’im­
portance de ses activités.

« Un fait cependant semble bien acquis : les correspondants sont 
d ’accord sur la nécessité d’organiser à l’échelon européen, le travail 
dans le domaine de la traduction des publications scientifiques et 
techniques des pays de l’Est.

« Les modalités d’organisation de ce travail, le financement de 
cette entreprise, les problèmes financiers liés à son exploitation, la 
nature des opérations réservée aux échelons européen ou nationaux, 
sont les principaux écueils auxquels se sont heurtés tous nos efforts 
pendant la dernière réunion.

«Nous joignons à la présente une note exposant nos idées actuelles 
sur les tâches à accomplir, les rôles respectifs des Centres nationaux 
et européen et une proposition rappelant celle que nous avons eu 
l’honneur de faire devant l’assemblée le 19 novembre.

« Tout cela, bien entendu, sans vouloir préjuger de notre attitude 
future, qui sera dictée par l’intérêt général et le désir d’arriver à une 
solution équitable correspondant aux besoins réels des utilisateurs 
de la documentation scientifique des pays de l’Est. »

Déjà, à la conférence même, M. L. N a v e z  avait fait les commen­
taires suivants :

« Le but essentiel du C. E. T. doit être de donner aux chercheurs 
les moyens de trouver aisément et de se procurer à des conditions 
intéressantes, les traductions de textes scientifiques ou techniques 
en provenance des pays de l’Est.

« Tenant compte de leurs différences de mentalité, de langue, 
d ’habitudes et de techniques en matière de recherches documentaires, 
les nations européennes ont estimé que l’ampleur de cette mission 
dépasserait largement les possibilités financières et matérielles d’un 
organisme central de documentation qui effectuerait seul le travail 
pour tous.

« Celui-ci ne peut être exécuté, au mieux des intérêts de la com­
munauté que par une étroite collaboration entre un Centre européen 
de coordination et des Centres nationaux.
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« Avant d’étudier la répartition des travaux entre ces organismes, 
il importe de préciser la nature des tâches à accomplir.

« Celles-ci sont au nombre de deux :
1) Informer le lecteur avec précision sur la ou les publications 

susceptibles de l’intéresser.
2) Lui fournir éventuellement les documents qu’il juge nécessaires 

au déroulement de son activité.
« L’exécution de ce travail comporte un ensemble d’opérations 

qu’il s’agit de répartir judicieusement entre collaborateurs non grou­
pés sous le même toit (C. E. et C. N.).

« En gros, ces problèmes, qui relèvent de la technique des biblio­
thèques, se rapportent à des questions de bibliographie, d’acquisi­
tion, de catalogage et de conservation de documents, de localisation 
géographique des traductions rassemblées, de reproduction de celles- 
ci et enfin de relations entre dépositaires et utilisateurs.

« Les traductions de textes en provenance du bloc soviétique 
étant de deux espèces (en vente dans le commerce et introuvables 
en librairie), l’importance de l’effort exigé est fonction du genre de 
traductions auquel s’intéressera le Centre européen.

« Considérant que la recherche des publications vendues par les 
entreprises commerciales est plus facile, certains estimeront peut-être 
qu’il suffirait de réunir les informations bibliographiques relatives 
aux textes introuvables dans le commerce.

« Pour notre part, en matière de bibliographie des traductions,nous 
croyons préférable de rassembler au Centre européen les informations 
concernant la totalité des publications soviétiques traduites (en vente 
dans le commerce ou non), de manière à constituer peu à peu un 
vaste fichier central de références aussi complet que possible. Les 
Centres nationaux devraient être régulièrement tenus au courant des 
informations rassemblés par le Centre européen.

« On trouvera dans notre schéma de répartition des tâches entre 
C. E. et C. N. quelques considérations à ce sujet.

« Le travail de collecte des traductions hors commerce se faisant 
à l’échelon national, il semble à première vue que cette partie des 
opérations ne doive entraîner aucune complication en ce qui concerne 
les attributions respectives des Centres nationaux et européen. Il 
se pourrait cependant que l’intervention de ce dernier soit sollicitée 
dans certains cas, pour trancher les questions de droit d’auteurs, 
d ’autorisation de reproduction de textes, de passation de contrats 
avec les organismes éditeurs étrangers, qui toutes, relèvent d’une 
compétence plus haute que celle d’un organisme national.
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« La rédaction des fiches destinées au C. E. soulève aussi certains 
problèmes de normalisation que nous développons ultérieurement 
dans nos remarques.

« A propos de la conservation des traductions elles-mêmes et de 
leur localisation géographique nous pensons qu’il est inutile de réu­
nir l’ensemble de ces documents dans un dépôt central commun.

« Les périodiques ou les livres traduits actuellement et vendus en 
librairie ne sont pas tous réunis dans une biliothèque centrale euro­
péenne pas plus qu’ils ne le sont dans chaque pays par une biblio­
thèque unique (ce qui à l’échelon national pourrait à la rigueur se 
justifier). L’important n’est pas de les trouver tous ensemble dans 
une même institution mais de savoir en quel endroit il se trouvent 
et à quelles conditions il est possible de se les procurer.

« Pourquoi agirions-nous autrement lorsqu’il s’agit des traductions 
introuvables dans le commerce ?

« La centralisation en un seul dépôt européen de toutes ces publi­
cations occasionnerait dans tous les pays des frais supplémentaires 
de reproduction des pièces traduites. Chaque nation envoyant des 
traductions au C. E. T. désirera conserver les témoins des travaux 
effectués sur son territoire. Cette façon de faire est d’ailleurs prévue 
par la loi dans certains pays. Les frais de reproduction à charge de 
chaque pays augmenteraient donc proportionnellement au nombre 
de pages traduites et, conséquence assez paradoxale, ce serait les 
producteurs les plus importants de traductions destinées à l’ensemble 
de la communauté qui supporteraient les charges les plus lourdes.

« Il convient d’ailleurs d’ajouter à celle-ci les frais d’expédition 
au C. E. T. comme le prévoit le rapport de M. O l s o n i .

« Quand aux frais de reproduction à charge de l’acheteur, ils ne 
seront vraisemblablement pas plus élevés dans les C. N. qu’au C. E. 
On ne voit pas l’avantage que présenterait le dépôt de toutes les tra­
ductions dans un conservatoire unique.

« En conséquence, nous estimons que, dans l’état actuel des choses, 
et pour obtenir le plus rapidement possible un résultat tangible, 
il serait souhaitable d’organiser le travail de la manière suivante :

« Le C. E. T. serait — au moins pendant une période expérimen­
tale de durée indéterminée — le bureau de coordination des travaux 
effectués par les C. N. Il rassemblerait, ordonnerait et diffuserait les 
informations bibliographiques en provenance des C. N. et fournirait 
à ceux-ci tous renseignements susceptibles de faciliter leur travail 
(voir schéma ci-après).

« De leur côté, les Centres nationaux s’occuperaient de diffuser dans 
leur pays les informations émanant du C. E. T. ; ils seraient chargés



DE LA LITTÉRATURE SCIEN TIFIQ U E SOVIÉTIQUE 13

de rassembler les traductions hors commerce, de les conserver, les 
cataloguer et, le cas échéant, d’en procurer des reproductions à tous 
les utilisateurs, soit directement, soit par l’intermédiaire du Centre 
européen des traductions. Ils fourniraient à celui-ci tous les rensei­
gnements bibliographiques relevant de leur compétence.s

« Les Attributions respectives du Centre européen et des Centres na­
tionaux se présentent donc comme suit :

« Le Centre européen des traductions :
a) Reçoit des C. N. toutes les informations relatives aux traduc­

tions effectuées (ou éventuellement en cours d’exécution) dans les 
divers pays (au début, cette activité s’étendrait spécialement aux 
traductions hors commerce) ;

b) Rassemble les informations bibliographiques relatives aux 
traductions vendues dans le commerce (les nouvelles et celles des 
années antérieures) ;
«au moyen des renseignements réunis

le C. E. T. :
c) Dresse le fichier des traductions hors commerce (avec toutes 

indications de localisation géographiques des dépôts...) ;
d) Établit une bibliographie générale de toutes les traductions 

existantes (vendues ou non) (périodiques, livres ou articles de pério­
diques...). Les fichiers bibliographiques, ordonnés selon divers sys­
tèmes d’entrée (par auteurs, sujets, organismes...), permettraient 
de répondre à toutes les questions normalement posées à un centre 
de documentation.

[Questions relatives aux :
Traductions de livres, périodiques, articles sur un sujet donné ;
Traductions des œuvres d’un auteur ;
Traductions d’un article parfaitement défini ;
Traductions d’un livre parfaitement défini ;
[avec renseignements sur leur localisation géographique, possibi­

lité d’obtention etc.] ;
e) Informe les C. N. au sujet des travaux de traductions en cours 

(pour éviter les doubles emplois) ;
f)  Envoie aux C. N. T. sous forme de fiches, toutes informations 

relatives aux traductions [références bibliographiques, localisation 
géographique des traductions hors commerce] (voir Remarque 1) ;

g) Rassemble et diffuse dans les pays membres tous renseignement 
concernant les nouvelles revues traduites, les adresses des organismes
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de vente, bureaux de traduction, maisons d’éditions spécialisées dans 
le domaine des traductions, etc. ;

h) Sert d’intermédiaire entre les C. N. T. et entre utilisateurs et 
C. N. T. ;

i) Traite, à la demande des C. N. T., les problèmes relatifs aux droits 
de reproduction de textes traduits, aux droits d’auteurs, etc. avec 
les organismes éditeurs des publications originales.

« Chaque Centre National :
a) Établit et entretient des relations avec les institutions et entre­

prises publiques ou privées du pays, qui s'occupent de traductions 
des publications soviétiques ;

b) Recherche dans le pays toutes les traductions introuvables 
dans le commerce ;

c) Négocie l’acquisition de ces traductions avec les organismes 
producteurs du pays, les traducteurs et le C. E. T. (acquisition gra­
tuite, onéreuse, droits de reproduction, droits d’auteurs, frais de 
traduction...) ;

d) Recueille les informations concernant les travaux en cours et 
les transmet au C. E. T. ;

e) Rassemble les traductions hors commerce faite dans le pays, 
les enregistre, catalogue, établit pour son usage personnel et pour 
le C. E. T. toutes les fiches d’identification nécessaires (voir Remar­
que 1) ;

f)  Sert d’intermédiaire entre les chercheurs du pays et le C. E. T.» 
ou établit les relations avec les autres C. N. ;

g) Effectue pour les utilisateurs les reproductions autorisées de 
traductions (photocopies, reproduction dactylographique, etc.) ;

h) Entreprend les démarches nécessaires auprès des producteurs 
de traductions pour que celles-ci soient accompagnées d’une courte 
analyse de la publication ;

i)  Envoie sur demande, aux conditions les meilleures, les photo­
copies ou reproductions des articles dans la langue originale ;

j)  Établit régulièrement la liste des périodiques des pays de l’Est 
existant dans les bibliothèques du pays ;



k) Établit régulièrement la liste des revues traduites existant 
dans les bibliothèques du pays ;

l) Constitue éventuellement une bibliographie générale des tra­
ductions au moyen des fiches envoyées par le C. E.

« R e m a r q u e s  :

« 1) Les fiches d’information échangées entre C. N. T. et C. E. T. 
devraient-être établies selon un modèle standard qui permettrait de 
réunir sur un seul exemplaire l’ensemble des renseignements indis­
pensables à la confection des divers catalogues ou fichiers. Il suffirait 
ainsi d’expédier une seule fiche-mère par publication traduite. Le 
C. E. T. ou le C. N. T. se chargerait ensuite pour leur propre compte 
de la multiplication selon leurs besoins particuliers.

D’une manière générale le minimum d’informations à échanger 
par publication comprendrait les données suivantes :

a) Le ou les noms d’auteurs, avec prénoms ;
b) Le titre de la publication (original et traduction) ;
c) Les références bibliographiques précises (par ex. : Revue, année, 

vol., fasc., pages, format; éventuellement, illustrations, diagrammes, 
tableaux) ;

d) Localisation géographique du dépôt de la traduction et n° 
d’ordre ;

e) Si possible, au verso un compte-rendu analytique sommaire, 
et l’ordre de grandeur des frais de reproduction.

« 2) Autres problèmes à examiner :
a) Normalisation des fiches d’information ;
b) Prix des fiches d’information ;
c) Mode de payement ;
d) Payement d’un pays à l’autre des travaux exécutés ;
e) Translittération des titres en caractères cyrilliques ;
f)  Établissement d’une sorte de code international de communi­

cation par télégraphie ou telex pour demandes de renseignements, 
commandes, désignation des Centres etc.

DE LA LITTÉRATURE SC IEN TIFIQ U E SOVIÉTIQUE 15
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« 3) Toutes les propositions ci-dessus devraient être revues après 
un certain délai à la lumière de l’expérience acquise. »

La lecture de ce texte du Conservateur adjoint de la Biblio­
thèque Royale de Belgique, indique assez clairement qu’on ne se 
trouve pas devant un problème très facile.

*
* *

Agissant en ma qualité de Directeur du Centre d ’É tude des 
pays de l’Est de l ’in stitu t de Sociologie S o l v a y  de l ’Université 
Libre de Bruxelles, et désireux de compléter les informations 
recueillies par les académies et les ministères, j ’ai donné instruc­
tion à l’Adjoint au Directeur du C. E. P. E. Mme F r a n k , de se 
rendre à Paris afin d ’y recueillir sur place toute documentation 
de nature à éclairer davantage le sujet.

Le 7 juillet 1959, m a collaboratrice me rem ettait la note que je 
reproduis ici in extenso :

« Les possibilités existantes de prendre connaissance de la docu­
mentation soviétique et des pays communistes en général peuvent 
être résumées de la façon suivante :

FRANCE
« A. T r a d u c t i o n s  i n t é g r a l e s  :

« Une seule revue serait traduite intégralement et régulièrement : 
Razvedka i ohrana nedr (L’exploration et la protection des couches 
géologiques), par le Bureau des recherches Géologiques, Géophysiques 
et Minières, 74, rue de la Fédération, Paris.

« B. E x t r a i t s  :

« Un nombre fort important de revues serait par contre dépouillé 
et donnerait lieu à de brefs résumés réalisés par les organismes sui­
vants :

« a) Centre National de la Recherche Scientifique
« Se charge du dépouillement des documents se rapportant aux 

pays communistes en même temps que ceux des autres pays ;
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« S’occupe de toutes les sciences naturelles et techniques connexes, 

de la philosophie et d’une partie des sciences humaines ;
« En plus des bulletins signalétiques périodiques, mensuels ou 

trimestriels, publie mensuellement un Catalogue des traductions 
effectuées dans les Services et Centres français de Documentation ;

« Il est possible d’obtenir microfilms et photocopies des articles.
« b) Fondation Nationale des Sciences Politiques.
« Une de ses activités consiste dans le dépouillement des docu­

ments se rapportant aux pays communistes, publiés en même temps 
que ceux des autres pays mais déjà classés en grande partie par pays. 
S’occupe des questions politiques, économiques et sociales ; publie 
une sélection de résumés des plus importants articles parus dans 
les revues françaises et étrangères.

« Les dépouillements en question compléteraient ceux réalisés par le
C. N. R. S.

« Il est possible d’obtenir microfilms et photocopies des articles.
« c) Documentation française près de la Présidence du Conseil.
« Un de ses services est chargé du dépouillement séparé des docu­

ments se rapportant aux pays communistes : revues des pays de l’Est 
et revues spécialisées de l’Ouest.

« Ce travail couvrirait pratiquement tous les domaines des sciences 
humaines.

«Les dépouillements précités sont mis sur fiches auxquelles il 
est possible de s’abonner.

« Il est possible d’obtenir les microfilms ou le prêt des revues.
d) Autres organismes.
« Un certain nombre d’organismes, parmi lesquels des centres pri­

vés de documentation, effectuent sur un plan plus restreint et dans 
la spécialité qui leur est propre, des dépouillements sélectifs :

Bulletin bibliographique du Centre technique du bois ;
Bulletin de documentation intérieure de la Manufacture des Glaces 

de Saint-Gobain ;
Bulletin cl’informations techniques de l’Air liquide ;
Bulletin de documentation céramique, Société Française de céramique ;
Bulletin de l’institut Pasteur.
« Il faut aussi signaler la contribution apportée par le Centre de 

documentation de la mécanique, dépendant de la Fédération des in­
dustries mécaniques et de transformation des métaux au pool documen­
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taire européen ayant pour objet la diffusion des analyses sur fiches 
de 1.000 revües techniques mondiales. C’est le Centre de la documen­
tation de la mécanique qui a la charge du dépouillement des revues 
russes pour l’ensemble des pays européens.

« Signalons encore le service de traductions du Service de documen­
tation et d’information technique de l’Aéronautique (S. D. I. T. A.).

« Dans le domaine des sciences de la Terre (géologie, minéralogie, 
paléontologie, Art des Mines), le Centre d’études et de documenta­
tion paléontologique, qui vient de se transformer en Service d’infor­
mation géologique au sein du Bureau de Recherches géologiques, 
géophysiques et minières, 74, rue de la Fédération, Paris 15e, fait 
paraître une liste périodique des traductions effectuées, complétée 
par une récapitulation méthodique annuelle, qui constitue un sup­
plément à une revue périodique (Chronique des mines). Une partie 
des traductions est publiée et, pour 90 %, il s’agit d’articles et d’ou­
vrages russes.
. « Dans le domaine de l’Astronomie, il faut citer ici les traductions 
intégrales ou partielles d’articles de revues ou tables des matières de 
livres russes faites par K o u r g a n o f f  dans Astronomical News Letters, 
publiées par le Laboratoire d’Astronomie de Lille.

« Les Cahiers de médecine soviétique publiés par la Commission 
médicale du Centre culturel et économique de France-URSS, dont 
chaque numéro renferme la traduction de 6 à 8 articles médicaux 
soviétiques relatifs, pour la plupart, aux théories de P a v l o v .

ROYAUME-UNI

« Le Department of scientific and industrial research (D. S. I. R). 
du Royaume-Uni, publie une Translated contents list of Russian 
periodicals. Les traductions qui s’y trouvent répertoriées peuvent 
être obtenues à la Science Museum Library de Londres.

« Un important centre de documentation russe est à l’Étude au 
sein du D. S. I. R. et devrait rassembler toutes les traductions an 
glaises d’ouvrages russes (:).

ALLEMAGNE FÉDÉRALE

« Il existe un excellent répertoire de périodiques slaves établi par 
la Deutsche Forschungsgemeinschaft (Bad Godesberg) : Sowjetische

(>) Ce re n se ig n e m e n t d a te  d e  1957.



Literatur zur Naturwissenschaft und, Technik. Bibliographischer Weg­
weiser bearbeitet von Dr. H u n t h e r  R e i c h a r d t , Wiesbaden (F. Steiner 
1957, 181 pp.). — A côté des périodiques eux-mêmes, il cite les biblio­
graphies spécialisées étrangères qui dépouillent la production so­
viétique.

« Il faut mentionner aussi l’Ost-Europa Institut de l’Université 
libre de Berlin-Ouest qui, dans son Bibliographischer Anzeiger, pu­
blie une liste d’articles de périodiques traduits du russe, que l’on 
peut se procurer auprès de l’institut ou dont l’institut peut entre­
prendre la traduction.

« Il paraît également Ost-Europa Naturwissenschaft, publication 
semestrielle de la Deutsche Gesellschaft fur Osteuropakunde (Stutt­
gart), qui rassemble diverses études et informations sur les travaux 
soviétiques dans le domaine des sciences naturelles.

ALLEMAGNE DE L’EST.

« Paraissent à Berlin :
« Die Medezin der Sowjetunion und der Volksdemokratien im Referat 

(Veb Verlag Volk und Gesundheit, Berlin) (Russie-Démocratie popu- 
laire-Chine).

« La Bibliographie deutscher Übersetzungen aus den Sprachen der 
Völker der Sowjetunion und Ländern der Volksdemokratie (Berlin), 
paraît mensuellement depuis 1953 et se compose de 5 parties : sciences 
sociales, sciences naturelles, mathématiques, technologie, ouvrages 
de référence.

« On peut, d’autre part, obtenir les traductions non publiées par 
l’institut für Dokumentation, Übersetzungnachweis, Berlin 48, 
Unter den Linden, 48.

« Les traductions qui y sont signalées seraient, pour la plupart, 
d’après Elisabeth B e y e r l y  (1), du niveau des articles de vulgari­
sation ; on peut les consulter à la Deutsche Staatsbibliotek de Berlin- 
Est, qui a également constitué un fichier de traductions du russe 
en allemand, antérieur à la publication de la bibliographie susdite, 
pour la période de 1945-1951.
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(‘) V o ir  son  a r t ic le  : T ra n s la tio n s  fro m  th e  R u ss ia n  : a  g u id e  to  th e  so u rce s  
( R e v u e  d e  l a  d o c u m e n t a t i o n ,  v o l. 32, fasc. 2, 1956, p p . 33-41).
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U. S. A.

« A. T r a d u c t i o n s  i n t é g r a l e s

« Dans le domaine des traductions, il faut signaler l’effort des 
États-Unis : plus de 50 périodiques (de documentation scientifique 
ou technique) sont traduits intégralement en langue anglaise.

« Un certain nombre de ces traductions sont subventionnées par 
des organismes d’É tat, la National science foundation, la National 
institutes of health ou encore l’Atomic energy commission.

« D’autres sont assurées par des agences commerciales dont les 
plus importantes sont le Consultant’s bureau de New-York et la 
Pergamon press, New-York et Londres. Le coût des traductions varie 
de 7 à 215 S pour une année.

« Une liste, classée méthodiquement, de quelques-unes des traduc­
tions, a été publiée dans Special libraries (january 1957, vol. 48 n°l) 
par M. J. P. B i n n i n g t o n . A ce propos il est utile de signaler que la 
Direction des Bibliothèques de France est en possession d’une liste 
multigraphiée établie à la date du 23 août 1957, par la Office of 
Scientific information de la National science foundation, plus complète 
que celle de M. B i n n i n g t o n , dans laquelle les périodiques sont classés 
sous le nom des organismes qui en ont établi la traduction.

« La consultation du répertoire Sowjetische Literatur zur Natur- 
wissenxhaft und Technik publié à Wiesbaden, fournira aussi d’im­
portants renseignements à ce sujet.

« Le Translation pool de la Special libraries association qui a 
son siège à la John Crerar library 86, East Rodolph Street, Chicago
I (Illinois) recense les traductions qui ont été effectuées par différents 
organismes privés et publics et en publie la liste dans un bulletin 
mensuel Translation monthly. Depuis 1957, les traductions du russe 
y figurent.

« D’autres organismes américains qui assurent des traductions sont 
l’Atomic energy commission, dont les travaux sont répertoriés dans 
Nuclear science abstracts et la Technical information division du Brock- 
haven national laboratory qui publie, tous les 6 mois, la liste des 
traductions qu’elle est en mesure de prêter
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« B .  E x t r a i t s .

« Le Monthly index of Russian Accessions (The Library of Con­
gress, Washington) est la plus importante.

« Il existe un document correspondant pour les pays de l’Est : 
Index of East European Accessions.

« Le Consultant’s bureau publie également chaque mois un bulletin 
contenant des traductions sommaires de diverses revues soviétiques ».

La connaissance du russe.
Le problème qui s’est posé devant les milieux scientifiques 

belges en ce qui concerne la littérature scientifique soviétique, 
peut se résumer comme suit :

1. Comment un savant peut-il savoir qu ’un article, une étude 
l’intéressant, ont paru dans des périodiques soviétiques se trou­
vant en Occident ;

2. Comment, s’il le sait, peut-il en prendre connaissance dans 
une langue occidentale et où devra-t-il s’adresser pour le faire ?

En effet, il ne suffit pas que l’on dispose de collaborateurs 
connaissant le russe ; encore faut-il qu’ils aient une certaine 
connaissance des sujets traités et qu ’ils soient familiarisés avec 
la terminologie spécifique.

Tout ce qui précède donne évidemment des sources d ’informa­
tion abondantes, mais on ne peut pas dire que le relevé auquel 
on vient de procéder réponde entièrement à la curiosité des cher­
cheurs.

A mesure qu’on approfondit les techniques perm ettant de 
prendre connaissance des travaux scientifiques publiés dans des 
langues d ’un accès assez difficile, on en arrive à la conclusion que 
tous ceux qui essaient de se familiariser avec ce qui se passe dans 
les milieux académiques de l’Union soviétique, poursuivraient 
leurs travaux avec infiniment plus de cœur s’ils avaient une 
connaissance même rudim entaire de la langue russe. C’est ce que 
plusieurs universités britanniques ont essayé de faire en organi­
san t des cours de langue russe, non seulement pour leurs étudiants, 
mais aussi pour leur corps enseignant. Elles ont limité leur
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enseignement à la possibilité, pour ceux qui l ’ont suivi, de lire le 
russe ; ils ne sont pas sensés de le parler, ou de l’écrire. Les mé­
thodes qui furent appliquées pour obtenir ce résultat en un temps 
exceptionnellement court, ont choqué les philologues profession­
nels. E t c’est pourquoi je pense que cet aspect du problème devrait 
être tra ité  par un membre de notre compagnie spécialisé en 
philologie et si possible en philologie slave.

C’est l’Université de Birmingham qui semble avoir inauguré 
ces surprenantes mais efficaces méthodes. Elle ne recherchait 
q u ’un seul résultat : perm ettre, à ceux qui suivaient les cours, de 
traduire le russe en anglais mais pas l’inverse par exemple.

La première série de cours a duré 41 heures. La seconde 45 
heures. Ce qui n ’exclut pas évidemment que chacun des audi­
teurs n ’ait travaillé personnellement chez lui à perfectionner 
sa connaissance particulière du russe.

Chaque année, on a compté environ 65 étudiants. En 1958, ces 
65 auditeurs venaient de 11 universités différentes, mais en
1959, le nombre d ’universités ayant envoyé des personnes dési­
reuses d ’apprendre à lire le russe, avait diminué sans que pour 
cela le nombre de ceux qui suivaient les cours à Birmingham ait 
fléchi. Que s’était-il passé ? Plusieurs universités avaient imité 
l ’exemple de Birmingham, ce qui évidemment, par la décentra­
lisation et la régionalisation de l’enseignement, perm ettait d ’élar­
gir le champ d ’action. En dehors des personnes qui n ’avaient 
aucune espèce de connaissance du russe mais à qui on avait 
demandé d ’apprendre l’alphabet cyrillique avant de commencer, 
on avait constitué trois groupes de spécialistes : un pour les 
biologistes, un pour les m athém aticiens et les physiciens et un 
pour les chimistes. De sorte que l ’enseignement de la lecture du 
russe s’orienta rapidement, en dehors des connaissances linguis­
tiques de base indispensables dans tous les cas, vers la connais­
sance d ’une terminologie spécifique.

Ces méthodes qui continuent à déconcerter les philologues, ont 
cependant permis en un laps de temps incroyablement court 
d ’obtenir de ceux qui bénéficiaient de ces méthodes, de traduire 
plusieurs paragraphes d ’un ouvrage aussi savant que L ’origine 
de la vie de l’académicien O p a r i n e  (x).

(*) L e  c a ra c tè re  im p ro v isé  d e  ces m é th o d e s  d ’e n se ig n e m e n t d e  la  la n g u e  ru sse  a  
ra p id e m e n t  re n c o n tré  u n  o b s ta c le  sé r ie u x . C ’e s t  le  m a n q u e  d e  m a n u e ls . P e t i t  à
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En ce qui concerne la Belgique, en dehors des facultés univer­
sitaires de langues slaves et orientales, où le russe est l’objet d ’un 
enseignement philologique et littéraire, il existe un assez grand 
nombre d ’associations et même d ’établissements d ’enseignement 
où l ’on enseigne le russe (Amitiés belgo-soviétiques, 48, rue de la 
Loi, à l’Athénée de Koekelberg).

En m ars 1960, la ville de Bruxelles a ouvert un cours de russe 
facultatif dans l’enseignement secondaire moyen et technique 
commercial.

A Anvers, un cours de russe commencé à titre  expérimental 
dans une école du soir d ’un des faubourgs de la ville, il y a 3 ans, 
com ptait, en Novembre 1959, cent dix-sept élèves. Le cours fut 
agréé par le Ministère de l’Instruction publique. Deux ou trois 
grandes entreprises industrielles anversoises y  ont envoyé plu­
sieurs dizaines d ’ingénieurs et techniciens.

Il existe certainem ent d ’autres endroits, en Belgique, où l ’en­
seignement plus ou moins sommaire du russe est pratiqué. Mais 
leur recensement ne fut jamais fait.

*
* *

En annexe au présent mémoire :
1. Une liste des revues scientifiques russes traduites en anglais, 

qui a été dressée par M. L. N a v e z , conservateur adjoint à la 
Bibliothèque Royale de Belgique (annexe I et supplément).
p e t i t ,  t o u t  a u  m o in s  e n  ce  q u i c o n c e rn e  la  t r a d u c t io n  d u  ru sse  e n  a n g la is , c e t te  
la c u n e  e s t  e n  t r a in  d e  se c o m b le r. C ’e s t  l ’i n s t i t u t  d e  tec h n o lo g ie  d u  M a ssa c h u sse tts  
a u x  É .-U . q u i s ’e s t  e n g a g é  le  p re m ie r  d a n s  c e t te  v o ie  de  l ’e n se ig n e m e n t accé lé ré  
d u  ru sse .

J .  W . P e r r y  (S c ien tific  R u ss ia n , 1950) e t  G . P . Zn a m en sk y  (R ea d in g s  a n d  
exerc ise s  in  R u ss ia n  fo r  sc ie n tis ts )  p e u v e n t  ê tr e  c ité s  co m m e les p io n n ie rs  d e s  
n o u v e lle s  m é th o d e s .

A  c ite r  é g a lem e n t, p o u r  c e u x  q u e  ces in fo rm a tio n s  b ib lio g ra p h iq u e s  p e u v e n t  
in té re sse r , d e u x  o u v ra g e s  ré c e n ts  :

— M a n u a l o f sc ien tif ic  R u ss ia n , b y  F . T h o m a s  Ma g n er  (P . H . D . d u  D é p a r­
te m e n t  d es la n g u e s  s la v e s  e t  o r ie n ta le s  d e  l ’U n iv e rs ité  d e  M in n e so ta , B u rg esse  
P u b lish in g  C o m p an y , 1958) ;

— R u ss ia n  fo r  de  S c ie n tis ts , b y  J o h n  a n d  L u d m illa  T u r k e v i c h  (V an  N o s tra n d , 
N e w -Y o rk  a n d  L o n d o n , 1959).

L e  seu l de  ces m a n u e ls  q u e  j ’a ie  p u  c o n su lte r , m ’a  fa it  u n e  e x c e lle n te  im p re s ­
s io n . L es  p ro b lè m e s  d e  p h o n é tiq u e  e t  d e  g ra m m a ire  y  so n t  t r a i té s  a v e c  d e s  
m é th o d e s  te l le m e n t  o rig in a le s  q u ’e lles n e  s e ro n t  p a s  fa c ile m e n t a c c e p té e s  p a r  les 
e n n e m is  d e s  n o u v e a u té s . (A .W .)
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2. Une liste de périodiques et publications en série, dépouillés 
par le Bureau des É tudes du Secrétariat Général du Gouverne­
m ent français, avec le concours de la Bibliothèque de documenta­
tion internationale contemporaine (annexe II).

3. Une liste des périodiques en langues slaves dépouillés par le 
Centre d ’É tude des Pays de l ’E st de l ’in stitu t de Sociologie 
Solvay de l’Université Libre de Bruxelles, dont M. A. W auters 
est le Directeur (annexe III).



ANNEXE I

L is t e  d e s  R e v u e s  S c ie n t if iq u e s  R u s s e s
TRADUITES EN ANGLAIS

Établie d ’après les documents de la National 
Science Foundation (Washington) (*)

par
L. N a v e z , Dr. S c.,

Conservateur adjoint à la 
Bibliothèque royale de 

Belgique.

I n t r o d u c t io n . R e n s e ig n e m e n t s  g é n é r a u x .

Le présent relevé des périodiques scientifiques russes traduits 
en anglais et actuellement disponibles, a été établi au moyen de 
renseignements rassemblés par l ’Office of Scientific Information, 
National Science Foundation (W ashington, 25, D. C., USA) et 
qui nous ont été communiqués par l’Agence européenne de Pro- 
ductitivité.

Il résume la situation existante, dans le domaine envisagé, au 
mois de novembre 1958.

Le relevé proprement dit, dans lequel on trouvera : les titres des 
périodiques, les sigles désignant les éditeurs, la périodicité et le 
prix des revues, est complété par une table des matières et une 
liste des noms et adresses des organismes éditeurs, classée dans 
l’ordre alphabétique des sigles.

(*) Bibliothèque royale de Belgique, Bruxelles, 1959.
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Sigles :

A ce sujet nous croyons utile de signaler que :
1) Les sigles placés entre crochets sont attribués aux orga­

nismes sous les auspices desquels les traductions sont effectuées.
2) Lorsque deux sigles sont réunis par un tra it d ’union, le 1er 

se rapporte à l’organisme éditeur, le 2e à la société ou à la firme 
qui exécute les traductions, recueille les abonnements et s’occupe 
des relations adm inistratives ou commerciales avec les personnes 
intéressés. Dans ce cas, on trouvera l’adresse de chaque orga­
nisme en regard de son sigle particulier.

3) Deux sigles réunis par un point indiquent un organisme qui 
dépend d ’une institution représentée par le 1er sigle.

Ex : [NSF] Ces indications se rapportent à une revue traduite 
sous le patronage de la iVationale Science Foundation.

A G U  — P P . L ’y4merican Geophysical Union dirige l’édition 
de la revue dont Pergam on Press assure la réalisation et la distri­
bution commerciale (abonnements, etc).
N S A . A G I  représente l ’̂ m erican Geological in s titu te , dépen­
dance de la iVational Academy of Sciences.

Dates :
La date inscrite sous les titres des revues est celle de la I e année 

de l’original, disponible en traduction. La présence de plusieurs 
dates indique un changement survenu dans l’organisation de l’édi­
tion.

Les sigles des éditeurs placés en regard des diverses dates 
perm ettent de préciser ces changements.

Ainsi 1949-1956 : C. B.
1957- : [NSF] et C. B. signifie:

De 1949 à 1956 : édition et traduction de Consultants Bureau ;
A partir de 1957 : publié par CB sous les auspices de la National 

Science Foundation.
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Mention B R  :
t

La mention B R  accompagnée de chiffres figurant à la suite de 
•certains titres, signale l’existence des traductions anglaises cor­
respondantes dans les collections de la Bibliothèque royale en 
même tem ps que la cote de ces publications. La date de départ 
de la collection, complète éventuellement ces renseignements.

Abonnements :
Le m ontant annuel de l ’abonnement, en dollars, est mentionné 

dans la dernière colonne du relevé. Les prix marqués d ’une croix 
se rapportent aux tarifs spéciaux pour bibliothèques et institu­
tions académiques. Ceux accompagnés de deux croix sont réservés 
aux membres des sociétés éditrices ou de leurs filiales.

La lettre  R  renvoie aux remarques, faites au bas de la page 
correspondante.

Nous espérons que notre modeste travail contribuera à faciliter 
les études documentaires de nos correspondants et serons très 
heureux de recevoir toutes observations, remarques ou sugges­
tions concernant l ’utilisation de la présente brochure

Bruxelles, le 1er février 1959.

Table alphabétique des matières traitées dans 
les revues scientifiques russes traduites en anglais.

Matières Nos des revues Matières N08 des revues
A B iophysique 6

A coustique 2 B otanique 10 d
Agrochim ie 10 a C
A nalyse chim ique 44 Cancer 41
A stronom ie 3 Céram ique 38
A tom ique (Énergie) 4 Chimie 10 j, 23, 47
A utom ation 5 Chimie agricole 10 a

B Chimie analy tique 44
Biochimie 7, 10 b Chimie appliquée 48
Biologie 10 c Chimie biologique 7, 10 b
Biologie expérim entale 8 Chimie industrielle 48
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Table alphabétique des matières traitées dans 
les revues scientifiques russes traduites en anglais (suite).

M atières N 08 des revues M atières N 0B des revues
Chimie industrielle.

Technologie 10 i
Chimie physique 10 e 
C im ent 9
Colloïdes 24
C ristallographie 25

Économ ique 40 analy tique de revues 36
É lectronique 34 M étaux 26
Électrotechniqu  e 11 M étaux. Physique 15
Énergie nucléaire 4 M étaux. T raitem en ts 26
Entom ologie 13 Microbiologie 28, 46
Épidém iologie 46 O
E xp érim en ta tion . Oncologie 41

Techniques 30 P
G Pédologie 29

Géochimie 10 g, 18 Pétrole. Géologie 19
Géologie 10 h Pharm acologie 14
Géologie. B ibliographie Physico-chim ie 10 e

analy tique des revues 35 Physiologie 17
Géologie du pétrole 19 Physiologie végétale 16
G éophysique 22 Physique 10 f, 21

H Physique appliquée 10 k
H ém atologie 32 Physique biologique 6

I Physique expérim entale 45
Im m unité 46 Physique des m étaux 15
Im m unobiologie 46 Physique technique 49
Ind ustrie  chim ique. Physique théorique 45

Technologie 10 i P lantes. Physiologie 16
Insectes 13 Probabilités 39
Instru m en ts 30 R

L R adiotechn ique 3 3 ,3 4

L aborato ire  industriel 43 Sang 32
Sols 29

M T
M athém atiques appliquées 31 T élécom m unications 12
M athém atiques. A rticles sé­ T  élém écanique 5

lectionnés de revues 37 Toxicologie 14

M écanique appliquée 31 
Médecine. B ibliographie an a­

ly tique de revues 1 
Médecine expérim entale 8 
Mesures. Technique 20 
M étallographie 15 
M étallurgie 27 
M étallurgie. B ibliographie
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Table aphabétique des matières traitées dans 
les revues scientifiques russes traduites en englais (suite).

Matières Nos des revues Matières N08 des revues
T ransfusion sanguine 32 Verre 38
T um eurs 41 Virologie 42

V Virus 42

V égétaux. Physiologie 16

Table des sigles, noms et adresses des organismes 
mentionnés dans la liste.

A G I A m e r i c a n  G e o l o g i c a l  I n s t i t u t e , 2101 C onstitution  Avenue,
N. W . W ashington 25, D. C.

A G U  A m e r i c a n  G e o p h y s i c a l  U n i o n , Dr. W aldo E . Sm ith, E xecu­
tive  Secretary , 1530 P  S treet, N. W. W ashington 5, D. C.

A IB S A m e r i c a n  I n s t i t u t e  o f  B i o l o g i c a l  S c i e n c e s ,  2000 P  Street, 
N. W . W ashington 6 , D. C.

A I P  A m e r i c a n  I n s t i t u t e  o f  P h y s i c s ,  335 E a s t 45th S treet, New
Y ork 17, New York.

AM A c t a  M e t a l l u r g i c a , Dr. John  H . Hollomon, Secretary
T reasurer, P. O. Box 1088 Schenectady, New York.

A M S  A m e r i c a n  M a t h e m a t i c a l  S o c i e t y ,  190 H ope S treet, P rov i­
dence 6 , R hode Island.

A S M E  A m e r i c a n  S o c i e t y  o f  M e c h a n i c a l  E n g i n e e r s ,  29 W est 
39th S treet, New Y ork 18, New York.

C B  C o n s u l t a n t s  B u r e a u ,  I n c . ,  227 W est 17th S treet, New Y ork
11, New York.

C T T  C o l u m b i a  T e c h n i c a l  T r a n s l a t i o n s ,  5  V erm ont Avenue,
W hite  Plains, New York.

E M F  E x c e r p t a  M e d i c a  F o u n d a t i o n , 2 E ast 103rd S treet, New 
Y ork 29, New York.

GS G e o c h e m i c a l  S o c i e t y , D r E arl I n g e r s o n , C hairm an Com­
m ittee  on T ranslations, U. S. Geological Survey, D ep art­
m ent of th e  In terio r, W ashington 25, D. C.

H B  H e n r y  B r u t c h e r , Technical T ranslations, P . O. B o x  157,
A ltadena, California.

IA S P  I n t e r n a t i o n a l  A r t s  a n d  S c i e n c e s  P r e s s ,  33 W est 42nd 
S treet, New Y ork 36, New York.

ISA  I n s t r u m e n t  S o c i e t y  o f  A m e r i c a , 313 S ix th  A venue, P itts ­
burgh 22, Pennsylvania.

M IT  M a s s a c h u s e t t s  I n s t i t u t e  o f  T e c h n o l o g y ,  Professor W illiam
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N. L o o c k e , D irector of L ibraries, C am bridge 30, M assa­
chusetts.

NAS. AGI N a t i o n a l  A c a d e m y  o f  S c i e n c e s .  A m e r i c a n  G e o l o g i c a l  
I n s t i t u t e ,  2 1 0 1  C onstitution  Avenue, N . W . W ashington 2 5 ,
D. C.

[ N I H ]  N a t i o n a l  I n s t i t u t e s  o f  H e a l t h .
[NSF] N a t i o n a l  S c i e n c e  F o u n d a t i o n ,  W ashington 2 5 ,  D .  C., U .S .A . .
P I  P e r g a m o n  I n s t i t u t e ,  122 E a s t 55th S treet, New Y ork 22,

New York.
P P  P e r g a m o n  P r e s s ,  L t d , 1 2 2  E ast 55th S treet, New Y ork 2 2 ,

New Y ork, and  4 & 5 F itzo ry  Square, London, W. 1, 
England.

R R G  R e v i e w  o f  R u s s i a n  G e o l o g y ,  5 3 3  H arden  S treet, Columbia, 
S outh  Carolina.

S I A M  S o c i e t y  f o r  I n d u s t r i a l  a n d  A p p l i e d  M a t h e m a t i c s ,  Box 
7541, Philadelph ia 1, Pennsylvania.

Données relatives aux revues traduites.

T it re s  d e s  re v u e s  É d ite u r s  d e s  P é rio -
t r a d u i te s  t r a d u c t io n s  d ic i té  P r ix

1. Sovetskie M edicins- [NIH] 
kie R efera ty  (A bs- EM F 
tracts of Soviet M e­
dicine), 1957-
A Basic Medical 

Science.
B  Clinical Medicine.
[B R  : 12479» R , A e t
B.]

2. A kusticeskij Ëurnal [NSF] 
(Acoustics Journal) A IP  
( Soviet Physics.
Acoustics), 1955(1)- 
[BR 21.255 R] 1957 
(3)-

3. A stronom iceskij 2ur- 
nal (Astronomical 
Journal), 1957-

4. A tom naja  E nerg ija  
(A tomic Energy),
1956-
[BR : 18.768 R]

5. A v tom atika i Tele- 
m ehanika (Automa-

trim estriel,
4000 réfé­
rences /an  $ 15 1 * 25 

$ 15 I

trim estriel, $ 12 
400 pp. /an

bim ensuel, $ 25 
1100 pp. /an ? 10 +

75
20 /vol. +■ 
980 /vol.

[NSF]
A IP

1) CB m ensuel, $
2) P P  (dans 3 vol /an $ 
B rit. Jo urn . $ 
Nucl. Energy)
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tion and Remote
Control), 1956 (vol CB m ensuel, $ 30
17) 1957 vol 18)- [NSF] 1200 pp. /an f 15 +

[M IT-ISA]
. Biofizika [N IH ] bim ensuel, $ 30

(Biophysics), 1957- P I 1168 pp. /an
[B R  21.309 R]
(1957)-

. B iohim ija [NIH] bim ensuel. $ 20
(Biochemistry), 1956-CB 1000 pp . /an

. B julleten  eksperi- CB m ensuel,
m entalnoj Biologii [NIH] 1200 pp. /an $ 20
M ediciny
(Bulletin of experi-
mental biology and
medicine), 1956-

. Cem ent CB bim ensuel $ 60
(Cement), 1956-

. D oklady  Akadem ii
N au k  SSSR (Pro­
ceedings of the Aca­
demy of Sciences of
the U .S .S.R .)
a. A grohim ija CB bimensuel, $ 15 +

(A  grochemistry Section) 11 p p ./a n
1956-

b. Biohim ija [NSF] bimensuel, $ 15
(Biochemistry CB 500 pp. /an $ 10 + (R)
Section), 1957 A IBS
(vol. 112) 1958
(vol. 113)-

c. Biologija [NSF] bim ensuel, $ 20
(Biological Scien­ AIBS 900 pp. /an
ce Papers), 1957
(vol. 112)-

d. B otan ika [NSF] bimensuel, $ 7,50
(Botanical Scien­ A IBS 300 pp. /an
ce Papers), 1957
(vol. 112)-

e. Fiziceskaja Him i- CB bim ensuel, $ 160
ja  (Physical che­ 500 pp. /an
mistry Section),
1957-

ƒ. F izika [NSF] bimensuel, 3$ 5

(R) Voir au bas de la page suivante.
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(Physics Papers), A IP
1956 (v o l 106)-

g. G e o h im ija CB
(  Geochemistry
Section), 1956-

h. G e o lo g i ja CB
( Geological Scien­
ces Section), 1956-

i. H i m i c e s k a ja CB
T e h n o lo g i ja
( Chemical techno­
logy Section),
1956-

ƒ. H i m i ja CB
(Chemistry Sec­
tion), 1956-

k. P rik lad naja  Fi- CB
zika
(Applied Physics
Section), 1957-

11. E le k t r i c e s t v o P P
(Electric Technology
U SSR ), 1957-
Selected Papers.

12. E lektrosvjaz [NSF]
( Telecommunica- M IT -PI
tions), 1957-

13. E n to m o lo g ic e s k o e [NSF]
Obozrenie A IBS
(Entomological Re­
view), 1958-

14. F a r m a k o lo g i j a  i CB
T o x ik o lo g i ja
(Pharmacology and
Toxicology), 1957-

15. F izika M etallov i [NSF]
M etallovedenie AM -PI
(The Physics of me­
tals and metallogra­
phy), 1957 (vol. 4)-

16. Fiziologija R astenij [NSF]
(Plant Physiology), A IBS
1957 (vol. 4)-

17. Fiziologiceskij 2ur- [NIH]

1400 pp. /an  $ 15 +

bim ensuel, $ 15 (R) 
110 pp. /an

bim ensuel, $ 200 
750 pp. /an

bim ensuel, $ 15 (R) 
100 pp. /an

bim ensuel, $ 95 (R) 
800 pp. /an

bim ensuel, $ 200 
600 pp. /an

trim estrie l I 56

mensuel, $ 30 +
1000 pp. /an  $ 15

trim estriel, $ 25
1000 pp. /an  $ 12 +

bim ensuel $ 60

bim ensuel, $ 30 
1152 pp. /an  $ 15 ++

bim ensuel, $ 15 
700 pp. /an

m ensuel, $ 45

(R) P o u r les 4 sections réunies. $ 125
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nal SSSR  im. IM S e-. 
cenova
(I .  M . Sechenov Phy­
siological Journal), 
1957-

18. G eohim ija (  Geoche­
m istry) 1958-

19. Geologija nefti 
(Petroleum Geology),
1958 (vol. 2)-

20. Izm erite lnaja  Teh- 
n ik a  Measurement 
Techniques), 1958-

21. I zvestij a  Akadem ii 
N au k  S.S.S.R . 
(Bulletin of the Aca­
demy of Sciences 
U SSR )  Serija : Fi- 
zika (Physics Series), 
1954 (v, 18, 3)-

22. Izvestija  Akadem ii 
N auk  S.S.S.R . 
(Bulletin of the Aca­
demy of Sciences 
U SSR )  Serija : Geo- 
fizika ( Geophysics 
Series), 1957-

23. Izvestija  Akadem ii 
N auk  SSSR. Otde- 
lenie H im iceskih 
N auk  (Division of 
Chemical Sciences), 
1952-1956-
1957-

24. Kolloidnyj Z um al 
(Colloid Journal), 
1952-

25. K ristallografija
( Cristallography ),
1957-

26. M etallovedenie i 
O brabo tka M etallov 
(Metal Science and 
Treatment), 1958-

27. M etallurg (M etal­
lurgist), 1956-

28. M ikrobiologija

P I

[NSF]
GS
R R G

[NSF]
ISA

CTT

[NSF]
A G U -PP

CB
[NSF] CB 
CB

[NSF]
A IP

H B

CB

[NSF]

1230 pp. /an

8 fasc. /an, 
800 pp.
24 fasc. /an, 
1080 pp.

bim ensuel, 
750 pp. /an

mensuel, 
1600 pp. /an

mensuel, 
1200 pp. /an

mensuel, 
1500 pp. /an

bim ensuel, 
600 pp. /an

bim ensuel, 
100 pp. /an

mensuel, 
768 pp. /an

m ensuel

bim ensuel,

$ 28 
$ 10 + 
$ 18

$ 25 
$ 12,50

? 215

$ 25

$ 45 
* 1 5  + 
$ 80

$ 2 5 ' 
$ 10 +

non fixé

$ 95 

î  20
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(Microbiology), 1957 A IBS 
(vol. 26)-

29. Pocvovedenije [NSF] 
(Soil Science), 1958- A IBS

30. P ribory  i T ehnika [NSF] 
E ksperim enta  (In s-  ISA  
truments and Expe- . 
rimental Techniques),
1958-

31. P rik ladnaja  M ate- [NSF] 
m a tik a  i M ehanika A SM E-PI 
(Applied Mathema­
tics and Mechanics),
1958-

32. P roblem y G em ato- [NIH] 
logii Perelivanija  P I  
K rovi (Problems of 
hematology and blood 
transfusion), 1957-

33. R ad io tehnika (Ra- [NSF] 
dio Engineering), M IT -P P  
1957 (vol. 12)-

34. R ad io tehnika i [NSF] 
E lek tron ika (Radio M IT -P P  
Engineering and 
Electronics), 1957-

35. R eferativnyj 2ur- [NSF] 
nal. Serija : Geolo- NAS.AGI 
gija (Abstract Jour­
nal. Geological Se­
ries), 1957-

36. R eferativnyj Zur- [NSF] 
nal. M etallurgija AM -PI 
(Abstract Journal.
Metallurgy ) , 1957,-

37. Selected transla tions [NSF] 
of R ussian  m athe- AMS 
m atics articles.
Series 2 (vol. 1, 2, 3)
Series 2 (vol. 4, 5, 6)
Series 2 (vol. 7, 8, 9)

—  Sovierskie Medicins- 
kie R eferaty . Voir :
A bstrac ts of Soviet 
medicine.

38. Steklo i K eram ika CB

900 pp. /an

m ensuel, $ 40
1600 pp. /an $ 20 +
bim ensuel, $ 25
930 pp. /an  $ 12,50 +

bim ensuel, $ 35 ++ 
1200 pp . /an

bim ensuel, $ 20 
390 pp. /an

mensuel, $ 30 +
1000 pp. /an  $ 15

m ensuel, $ 4 5 +
1500 pp. /an  $ 22,50

mensuel, $ 40 
1440 pp. /an $ 24 +

mensuel, $ 20 
224 pp. /an $ 10 ++

mensuel

S 3,60 ; 3,70 ; 3,30 
S 3,80 ; 4,30 ; 5,20 
§ 5,50 ; 6,00 ; 5,00

$ 80
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(  Glass and, Cera­
mics), 1956-

39. Teorija V erojatnostej [NSF] trim estriel, $
i ih  Prim enenie SIAM 150 pp. /an 1
(Theory of Probabi­
lity and, its Applica­
tions), 1956-

40. V oprosy Ekonom iki IA SP mensuel, $
(Problems of Econo­ 960 pp. /an $
mics), 1957-

41. V orprosy Onkologii [NIH] bimensuel, $
(Problems of oncolo­ P I 780 pp. /an
gy), 1957- [BR :
21.321 R] 1957-

42. V oprosy Virusologii [NIH] bim ensuel, ?
(Problems of Viro­ P I 384 pp. /an
logy), 1957-
[B R  : 21.320 R] 1957-

43. Z avodskaja Labo- [NSF] mensuel, $
ra to rija  (Factory ISA 1500 pp. /an $
Laboratory ) , 1958-

44. Z um al Analiticeskoj CB bim ensuel, $
H im ii (Journal of 800 pp. /an
Analytical Chemis­
try), 1952-

45. 2u rna l Eksperim en- [NSF] mensuel, $
talnoj i Teoretices- A IP 3700 pp. /an $
koj F iziki (Journal
of Experimental and
Theoretical Physics)
[Connu comme : So­
v ie t P hysics-JE T P],
1955 (vol. 28)-
[BR : 21.257 R] 1958-

46. Zurnal M ikrobiolo- [NIH] mensuel, $
gii, Epidem iologii i P I 1920 pp. /an
Im m unobiologii
(Journal of Micro­
biology, Epidemiolo-
logy and Immunobio­
logy), 1957-
[BR : 21.343 R] 1957-

47. Zurnal Obicej H im ii mensuel, $
(Journal of General 3600 pp. /an $
Chemistry. U SSR ),
1949-1956 ; CB
1957- [NSF]-CB
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48. Zurnal P rikladnoj 
H im ii (Journa l of 
A pplied  Chemistry), 
1950-1956
1957-

49. Zu m a l Technices- 
koj F iziki (Journal 
of Technical Physics) 
[Connu com m e : So­
v ie t Physics. Techni­
cal Physics],
1956 (vol. 26)- 
[B R  : 21.254 R]

mensuel, $ 60
1900 pp. /an  $ 20 +

CB
[NSF[-CB
[NSF] mensuel, $ 75
A IP  3000 p p ./a n  $ 3 5  +



A N N EX E I (Supplément)

L i s t e  d e s  r e v u e s  s c i e n t i f i q u e s  r u s s e s  t r a d u i t e s
EN ANGLAIS

(1er Supplément Juillet-août 1959) (*),

par

L. N a v e z , Dr Sc.,
Conservateur adjoint 

à la Bibliothèque royale 
de Belgique.

I n t r o d u c t i o n . R e n s e i g n e m e n t s  g é n é r a u x .

La publication, au début de cette année, d ’une liste des pério­
diques scientifiques russes traduits en anglais, a été très favorable­
m ent accueillie par les milieux scientifiques et industriels de 
Belgique. Un grand nombre de nos correspondants ont marqué 
leur satisfaction à l’annonce de suppléments.

Le premier de ceux-ci, publié six mois après le relevé de février 
dernier, fixe l ’é ta t des travaux de traduction à fin juin 1959.

Nous avons conservé pour la présentation de ce supplément 
les dispositions et conventions utilisées antérieurement.

Les titres de périodiques mentionnés plus loin sont affectés 
d ’un numéro précédé de « A » afin de perm ettre aux lecteurs de 
compléter la table alphabétique des matières insérée dans la 
l re liste.

On trouvera d ’autre part l ’explication des sigles non-utilisés
(*) B ib lio th è q u e  ro y a le  d e  B e lg iq u e , B ru x e lle s , 1959.
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précédemment ainsi que les adresses des éditeurs dont les noms 
apparaissent pour la première fois dans nos relevés.

Nous formons, en term inant, le vœu que le présent fascicule 
contribuera à aider nos correspondants dans l’accomplissement 
de leur travail.

Bruxelles, le 21 août 1959.

Table des sigles, noms et adresses des organismes nouvellement 
mentionnés dans le 1er supplément.

A R S  A m e r i c a n  R o c k e t  S o c i e t y ,  500, 5 th  A venue, New Y ork, 36.
[ B S I R A ]  B r i t i s h  S c i e n t i f i c  I n s t r u m e n t s  R e s e a r c h  A s s o c i a t i o n ,  

Staveley  Lodge. M elton N ow bray (Leicestershire), E ngland .
B W R A  B r i t i s h  W e l d i n g  R e s e a r c h  A s s o c i a t i o n ,  29, P a rk  Crescent, 

L ondon W . 1 .
C S  C h e m i c a l  S o c i e t y  [ B r i t i s h ] ,  B urlington  House, London

W . C . 1 .
[ D S I R ]  D e p a r t m e n t  o f  S c i e n t i f i c  a n d  I n d u s t r i a l  R e s e a r c h .

L e n d i n g  L i b r a r y  U n i t ,  20, C hester Terrace, London, 
N. W . 1.

I S I  T h e  I r o n  a n d  S t e e l  I n s t i t u t e ,  4, G rosvenor G ardens, London,
S. W . 1.

M aclaren M a c l a r e n  a n d  S o n s  L t d . ,  1 3 1 , G reat Suffolk S treet, London
E. C. 1.

O S A  O p t i c a l  S o c i e t y  o f  A m e r i c a  ( E a s t m a n  K o d a k  C o .) ,  1 2 1 , 
Lincoln Avenue, R ochester (N. Y.) U .S .A .

P E R A  P r o d u c t i o n  E n g i n e e r i n g  R e s e a r c h  A s s o c i a t i o n ,  Melton 
N ow bray (Leicestershire), England.

T F  T a y l o r  a n d  F r a n c i s  L t d . ,  R ed Lion C ourt, F leet S treet,
London E. C. 4.

T it r e s  d e s  É d ite u r s  d e s  P é rio -
r e v u e s  t r a d u i te s  t r a d u c t io n s  d ic i té  P r ix

A 1. A v tom aticeskaja Svar- [D SIR] m ensuel £  10-10-0
k a  (Autom atic Wel- B W R A  ou $ 30
d ing), 1959- 

A 2. B julleten  Izobretenij
(B ulletin  of inventions) , P I  m ensuel $ 30
1959-

A 3. Izvestija  A kadem ii [NSF] mensuel, f  45 
N auk  SSR . Geologices- N AS.AG I 1500 pp. /an  ? 27 +
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k a ja  Serija (Bulletin  
of the Academy of Sei­
endes U SSR. Geologi- 
gical Series), 1958- 

A 4. K aucuk  i Rezina
(Soviet Rubber Tech­
nology), 1959- 

A 5. O p tika i Spektrosko- 
p ija  (Optics and Spec­
troscopy), 1959- 
[BR : 22348 R  ; 1959 
(VI)-]

A 6 . Priborostroenie
( Instrument Construc­
tion), 1959- 

A 7. Sovetskaja Pedagogika 
(Sovietic Education) .

A 8. S ta l (Steel), 1959- 
A  9. S tank i i In s tru m en t 

(Machines and Too­
ling), 1959-

A10. Svarocnoe Proizvods- 
tv o  (W elding Produc­
tion), avril 1959-

A l l .  U spehi fiziceskih nauk  
(Progress of physical 
sciences), 1958 (vol.
66)-

A12. V estn ik  MaSinostroe- 
n ija  (Engineering 
Journal), avril 1959- 

A13. Zum al neorgabiceskoj 
liimii (Journal of 
inorganic chemistry), 
janv . 1959- 

A14. Zurnal VysSey N ervnoj 
D ea te l’nosti im. P av ­
lova (Pavlov Journal of 
higher nervous activity),
1958- 

A15. E n  outre :
Selected transla tions of 
R ussian  articles in th e  
field of astronautics,

M aclaren m ensuel

N S F  m ensuel
OSA

[BSIRA]
T F

IA SP  mensuel,
960 pp. /an

IS I
P E R A  m ensuel

P E R A  m ensuel

[NSF] 3 fasc. /an, 
A IP  550 pp.

P E R A  m ensuel

CS mensuel

[N IH ] bim ensuel, 
P I  1000 pp. /an

[NSF] trim estriel,
A RS 200 pp. /an

I 10-10-0

l re année d is­
tr ib u tio n  libre 
aux  m em bres 
de la Société.

£ 6- 0-0 
$ 17,10

$ 70 
? 20 +
£ 20 - 12-0 
£  3-10-0 
en A ngleterre ; 
£  4-4-0 
au tres pays. 
i  5-5-0
en A ngleterre ; 
6- 0-0
au tres pays.
$ 14 
% 6 +

£ 8- 0-0 

£  30-0-0

S 30

D istribué g ra­
tu item en t 
comme supplé- 
m en tà l'A m eri-
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1959 (mai)- can  R ocket So­
cie ty  Journal.

Dernières Informations.
La Bibliothèque Royale vient d ’acquérir les traductions an­

glaises des périodiques soviétiques énumérés ci-arpès et déjà 
mentionnés dans la l re liste de février 1959. Les nos qui précè­
dent les titres renvoient à cette dernière.

3 . A stronom iceskij 2u rna l (Soviet Astronomy), A tran sla tio n  of the  
A stronom ical Jo u rn a l of th e  A cadem y of Science of th e  U SSR. 
[B R  : 1957- ( I er vol. russe tra d u it  : X X X IV , 1) Cote : 22.336 R], 

lOf. D oklady A kadem ii N auk  SSSR. F izika (Proceedings of the Academy 
of Sciences of the U SSR. Physics Section) [Connus sous le t i t re  : 
Soviet Physics « D oklady »] [B R  : 1957 (II)- Cote : 21.256 R].

21 . Izvestija  A kadem ii N auk  SSSR. Serija : F izika (Bulletin of the Aca­
demy of Sciences U SSR. Physical Series) [BR : 1958 (22)- Cote : 
22.235R].

25 . K ristallografija  (Soviet physics : Cristallography)  [B R  : 1957 (II)- 
Cote : 22.337 R].



ANNEXE II

L i s t e  d e s  p é r i o d i q u e s  e t  p u b l i c a t i o n s  e n  s é r i e  d é p o u i l l é s
P A R  L E  B U R E A U  D E S  É T U D E S  A V EC  L E  CO N CO U R S D E  LA

B i b l i o t h è q u e  d e  D o c u m e n t a t i o n  I n t e r n a t i o n a l e  
C o n t e m p o r a i n e  (* )

T it re T it re P a y s  d e
a b ré g é c o m p le t p u b lic a tio n s

1. Agerpres (Bucarest)
2. A hogy L ehet (Paris)
3. AN Arm . SSR. Izv. 

Obëc. nauk i (Erevan)

4. AN  Az. SSR T rudy  
In st. ist. (Bakou)

5. AN K azakh. SSR. 
T rud y  sekt. fil. (Alma- 
Ata)

6. AN Kirg. SSR. T ru ­
d y  In st. ist. (Frunze)

7. AN Litov. SSR. T ru ­
dy. Ser. A. (Vilnius)

8. AN SSSR. K ra t. soob. 
In st. Vostokov. (1)

9. AN SSSR. Ue. zap. 
In s t, vostokov.

10. AN SSSR. T rudy  
In st, geogr.

Agerpres 
Ahogy Lehet
A kadem ija n auk  A rm jans- 
koj SSR. Izvestija . Obäces- 
tvennye  nauki 
A kadem ija n auk  Azer- 
bai'djanskoj SSSR. T rudy  
In s titu ta  istorii 
A kadem ija n auk  K azakhs- 
koj SSR. T rud y  sektora 
filosofii i p rava  
A kadem ija nauk  Kirgizs- 
koj SSR. T rud y  In s titu ta  
istorii
A kadem ija nauk  Litovs- 
koj SSR. T rudy. Serija A 
A kadem ija n auk  SSR. 
K ra tk ie  soobScenija Ins­
t i tu ta  vostokovedenija 
A kadem ija nauk  SSSR. 
Ucenye zapiski In s titu ta  
vostokovedenij a 
A kadem ija nauk  SSSR. 
T rud y  In s titu ta  geografii

Roum anie 
France 
U .R .S.S.

U .R .S.S.

U .R .S.S.

U .R .S .S .

U .R .S.S.

U.R.S.S.

U .R.S.S.

U .R.S.S.

(*) P ré s id e n c e  d u  C onseil, s e c ré ta r ia t  g é n é ra l d u  g o u v e rn e m e n t, d ire c tio n  
d e  la  d o c u m e n ta t io n  b u re a u  d e s  é tu d e s  (13 m a rs  1958).

i 1 )  L es  p é rio d iq u e s  so v ié tiq u e s  p o u r  le sq u e ls  la  v ille  de  p u b lic a t io n  n ’e s t  p a s  
in d iq u é e  p a ra is s e n t  à  M oscou.
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11. AN SSSR. Dokl. i A kadem ija nauk  SSSR. U .R .S.S.
soob. In st. istorii. D oklady  i soobäcenija Ins-

12. AN  SSSR. In st. slav-
t i tu ta  istorii 
A kadem ija nauk  SSSR. U .R .S.S.

janoved. K ra t. soob. In s titu t slavjanovedenija.

13. AN SSSR. Inst. slav-
K ratk ie  soobäcenija 
A kadem ija nauk  SSSR. U .R .S .S .

janoved. Uc. zap. In s ti tu t  slavjanovedenija.

14. AN SSSR. In st. et-
U cenye zapiski 
A kadem ija nauk  SSSR. U .R .S.S.

nogr. K ra t. soob. In s ti tu t  etnografii. K ra t­

15. AN SSSR. T rudy
kie soobäcenija 
A kadem ija nauk  SSSR. U .R .S.S.

In st. etnogr. T rud y  In s titu ta  etnografii
16. AN U kr. SSR. N auk. A kadem ija nauh  U krains’ U.R.S.S.

zap. Inst. ist. (Kiev) koj SSR. N aukovi zapiski

17. AN U kr. R SR . N auk.
In s titu ta  istorii 
A kadem ija nauk  U kra ins’ U .R .S.S.

zap. In s t. ekon. (Kiev) koj R SR . N aukovi zapiski

18. A lbanie (Paris)
In s titu ta  ekonom iki 
A lbanie F rance

19. Alb. libre (Rome) A lbanie libre Ita lie
20. Alb. nouv. (Tirana) A lbanie nouvelle A lbanie
21. Amer. Slav. E ast. A m erican Slavic and  E a s t É ta ts-U nis

E urop. R. (N. Y.) E uropean  Review
É ta ts-U n is22. A m erika. U kr. cas. Am erika. U krains’kij ca-

(Philadelphia) sopis
23. Am. fr.-tchécosl. A m itié franco-tchécoslo­ F rance

(Paris) vaque
24. An. Acad. R P R  (Bu­ Analele Academ iei Repu- R oum anie

carest) blicii Populäre R om îna
25. An. In st. 1st. P artid . Analele In s titu tu lu i de R oum anie

(Bucarest) istorie a  P artidu lu i de pe

26. AN stiin, U niv. Sect.
lingä C. C. al P. M. R . 
A nalele stiintifice aie Uni- R oum anie

I l l  (Jassy) versita tii « Al I. Cuza ».

27. An P rav . fak. (Bel­

S ectiunea 111 (S tiin te so­
ciale)
A nali pravnog fak u lte ta Yougoslavie

grade) u Beogradu
28. A rbeuterstim m e A rbeiterstim m e Pologne

(W roctaw)
29. Arh. p rav . drus. A rhiv  za pravne i d rüstve- Yougoslavie

nauke (Belgrade) ne nauke
30. Bak. rab . (Bakou) Bakinskij raboöij U .R .S.S.
31. B alt. R . (New-York) B altic  Review É ta ts-U nis
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32. Bel. zbor. (München) B elaruski zbornik Allemagne
33. Bel. R . (Munich) Belarussian Review Allemagne
34. Bellona (London) Bellona G rande-B retagne
35. B iblio tekar’ B ib lio tekar’ U.R.S.S.
36. B iblio tekarz (*) B ibliotekarz Pologne
37. Biul. S ta ty st. B iuletyn  S ta tystyczny Pologne
38. Biul. Zyd. Inst. H ist. B iuletyn  Zydowskiego Ins- 

ty tu tu  H istorycznego
Pologne

39. B ialy Orzel B ialy Orzel É tats-U nis
40. B loknot agit. B loknot ag ita to ra U .R .S.S.
41. B ohem ia (Munich) Bohem ia Allemagne
42. B orba (Belgrade) B orba Yougoslavie
43. B ulgarie (Sofia) Bulgarie Bulgarie
44. Bulg. libre indép. Bulgarie libre e t indépen­ F rance

(Paris) d an te
45. Bui. s ta tis t, trim . B uletin  s ta tis tic  trim es- R oum anie

(Bucarest) tria l
46. Bui. of. Ad. N at. B uletinul Official al Marii R oum anie

(Bucarest) A dunari N ationale a  Re- 
publicii Populäre Rom îne

47. Bul. Univ. S tiin te B uletinul U niversitatilor R oum anie
soc. (Cluj) « V. Babes » si « B olyai ». 

Séria : S tiin te sociale
48. Bull. inf. CC. P a rti B ulletin  d ’inform ation du H ongrie

Soc. Ouv. H ongr. Com ité C entral du P arti
(Budapest) Socialiste O uvrier Hongrois

49. Bull. dr. tchécosl. B ulletin  de d ro it tchécos­ T  chécoslovaquie
(Prague) lovaque

50. Bull. écon. tchécosl. B ulletin  économ ique tché­ T  chécoslovaquie
(Prague) coslovaque

51. Bull. In s t, s tu dy B ulletin  In s titu te  for S tu ­ Allemagne
U SSR  (Munich) d y  of the  USSR

52. Bull. Inf. Doc. (Bel­ B ulletin  of Inform ation Yougoslavie
grade) and  D ocum entation

53. Bull. Christ. Soc. B ulletin  of th e  C hristian Pologne
Assoc. (Varsovie) Social Association

54. Cauc. R. (Munich) C aucasian Review Allemagne
55. Centr. As. R . (Lon­

dres)
C entral Asian Review G rande-B retagne

56. Cercet iloz (Bucarest) C ercetari filozofice R oum anie
57. Cs. nov. (N. Y.) Ceskoslovenské noviny É tats-U nis
58. Cs. cas. h ist. (Prague) Ceskoslovenskÿ casopis 

historickÿ
Tchécoslovaquie

(*) Les périodiques polonais pour lesquels la ville de publication n ’est pas
in d iq u é e  p a ra is s e n t  à  V arso rv ie .
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59. Cs. prehl. (N. Y.) Ceskoslovenskÿ prehled É ta ts-U nis
60. Cs. svët (Prague) Ceskoslovenskÿ svét Tchécoslovaquie
61. Ceskÿ boj (Londres) Ceskÿ boj G rande-B retagne
62. Czecosl. For. T rade Czechoslovak Foreign Tchécoslovaquie

(Prague) T rade
63. Col. legi (Bucarest) Colectie de legi, décrété, R oum anie

64. CC P U P U  (Varsovie)
h o tariri si dispozitii 
Com ité C entral du P a rti Pologne

65. Com. ext. buig.
O uvrier Polonais Unifié 
Commerce ex térieur bu l­ B ulgarie

(Sofia) gare
66. Com. ex t. polon. Commerce ex térieur polo­ Pologne

(Varsovie) nais
67. C ontem paranul (Bu­ C ontem paranul Roum anie

carest)
68. Cult, e t vie (Moscou) C ulture (La) e t la  vie U.R.S.S.
69. Dem okr. social. D em okracie socialismus G rande-B retagne

(Londres)
70. Dem okr. v  exilu Dem okracie v  exilu Allemagne

(Munich)
71. D en’gi i k red it D en ’gi i k red it U .R .S.S.
72. D ru ib a  nar. D ru ib a  narodov U .R .S.S.
73. Dz. U stav  P R L D ziennik U stav  Polskiej Pologne

74. Dz. Polski i Dz. Zoln.
Rzeczypospolitej 
D ziennik Polski i D zien­ G rande-B retagne

(Londres) n ik  Zollnierza
75. E ast. E urope (N. Y.) E a s t E urope É ta ts-U nis
76. Ekon. cas. (B ratis­ Ekonom ickÿ casopis Tchécoslovaquie

lava)
77. Ekon. i Organ. P racy E konom ika i O rganizacja Pologne

78. Ekon. sel. khoz.
P racy
E konom ika sel’ skogo U.R .S.S.

79. E konom ista
khozjajstva
E konom ista Pologne

80. Ekon. R. (L jubljana) E konom ska rev ija Yougoslavie
81. E rev. gos. un-t. E revanskij gosudarstven- U .R .S.S.

Nauc. tru d y  (Erevan) nyj un iversite t im  V. M.

82. E t. slav. E st-E urop .
M olotova N aucnye tru d y  
É tud es slaves e t E s t-E u ­ C anada

(Montréal) ropéennes
83. E ur. E s t (Paris) E urope de l ’E s t e t U nion France

84. E x tra  H ung. (Mu­
Soviétique 
E x tra  H ungarian Allem agne

nich)
85. Fil. m isai (Sofia) Filosofska misai Bulgarie
86. F in. a  üvër (Prague) F inance a  üvër T  chécoslovaqu ie
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87. Finanse Finanse Pologne
88. F in. i k red it (Sofia) F inansi i k redit Bulgarie
89. F inansije (Belgrade) F inansije Yougoslavie
90. Fin. SSSR Finansy  SSSR U.R.S.S.
91. Folks-Sztym e Folks-Sztym e Pologne
92. Georg, zbir. (Kiev) Geograficnij zbirnik U.R.S.S.
93. Geogr. sbor Geograficeskij sbornik U.R.S.S.
94. Geogr. glasn. (Zagreb) Geografiski glasnik Yougoslavie
95. Glas K anad. Srba 

(Vindsor)
Glas K anadskikh  Srba C anada

96. Glasn. In s t. nac. ist. 
(Skopja)

G lasnik na In s titu t za 
nacionalna istorija

Yougoslavie

97. Glos P racy Glos P racy Pologne
98. Gospod. P lan. G ospodarka Planow a Pologne
99. G raid . aviacija G razdanskaja aviacija U.R.S.S.

100. Gudok G udok U.R.S.S.
101. H ad ak  u tja  (Munich) H ad ak  u tja Allemagne
102. H idverök  (Neumenk) H idverök Allemagne
103. H iriing Vilâg. (W a­

shington)
H iriink  V ilâgban É tats-U nis

104. H ist. cas. (B ratislava) H istorickÿ  casopis T chécoslovaquie
105. H ist, i n auk a  konstit. H istoria  i nauka  o konsty- 

tucii
Pologne

106. H ist. stud . (Prague) H istorické studii T  chécoslovaqu ie
107. H las. nâr. vÿb. (B ra­

tislava)
H las narodnych  Vyborov T chécoslovaquie

108. H oryzonty  (Paris) H oryzonty France
109. H rv a tsk a  (Buenos- H rv atska A rgentine

Aires
110. H rv a t. R . (Buenos- H rv a tska  R evija A rgentine

Aires)
111. H rvat. zora (Munich) H rv a tska  zora Allemagne
112. H rv a t. glas (Winni- H rv atsk i glas C anada

peg)
113. H ung. Obs. (New- H ungarian  Observer É tats-U nis

York)
114. H ung. R. (Budapest) H ungarian  Review H ongrie
115. Inf. bulg. (Paris) Inform ations bulgares F rance
116. Inf. roum . (Paris) Inform ations roum aines France
117. Inpress (Prague) Inpress T  chécoslovaquie
118. In te rn a t. Peas. In te rna tional P easan t É tats-U nis

U nion (N. Y.) Union É tats-U nis
119. Irod. ujs. (Budapest) Irodalm i u jsâg Hongrie
120. Isk ra  (Munich) Isk ra Allemagne
121. Iskusstvo Iskusstvo U.R.S.S.
122. Isk. kino Iskusstvo  kino U.R.S.S.
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123. 1st. pregl. (Sofia) Istoriceski pregled Bulgarie
124. 1st. zap. Istoriceskie zapiski U .R.S.S.
125. 1st. arkh. Istoriceskij arkhiv U.R.S.S.
126. Izv. AN E ston. SSR. Izvestija  A kadem ii nauk U .R .S.S.

Ser. Obic. n auk  (Tal­ E stonskoj SSR. Serija ob-
linn) âcestvennykh nauk

127. Izv. AN K azakh. Izvestija  A kadem ii nauk U .R.S.S.
SSR. Ser. ist. (Alma- K azakhoskoj SSR. Serija
Ata) istorii, ekonom iki, filosofii i

p rava
128. Izv. AN Kirg. SSR Izvestija  A kadem ii nauk U .R .S.S.

(Frunzé) Kirgizskoj SSR
129. Izv. AN L atv . SSR Izvestija  A kadem ii nauk U .R .S.S.

(Riga) L atvijskoj SSR
130. Izv. AN SSSR Otdel. Izvestija  Akadem ii nauk U .R .S.S.

lit. SSSR. Otdelenie litera tu-
ry  i  jazyka

131. Izv. AN SSSR. Ser. Izvestija  A kadem ii nauk U .R.S.S.
geogr. SSSR. Serija geografices-

k a ja
132. Izv. AN Tad£. SSR. Izvestija  A kadem ii nauk U.R.S.S.

Otdel. ObSc. nauk Tadzikskoj SSR. O tdele­
(Stalinabad) nie obâcestven nykh nauk

133. Izv. Ikon. In st. (Sofia) Izvestija  na  Ikonomices- Bulgarie
k a ja  In s titu t

134. Izv. P rav . Inst. Izvestija  na  P ravn ija  In ­ B ulgarie
(Sofia) s t i tu t

135. Izv. Prezid. Nar. Izvestija  na  Prezid ium a Bulgarie
Säbr. (Sofia) n a  N arodnoto  Säbranie

136. Izvestija Izvestija  Sovetov depu ta- U .R .S.S.
to v  trud jaâcikhsja  SSSR

137. Izv . Vses. Geogr. Izvestija  Vsesojuznogo U.R.S.S.
Ob-va geograficeskogo obscestva

138. Jogt. kôzl. (Budapest) Jog tudom ânyi közlöny H ongrie
139. J . Centr. E urop. Aff. Journal of C entral E uro ­ É tats-U nis

(Boulder) pean Affairs
140. Journ . libre (Paris) Journaliste  libre F rance
141. Jugosl. R. m edj. pra- Jugoslovenska rev ija  za Yougoslavie

vo (Belgrade) m edjunorodno pravo
142. Ju st, noua (Bucarest) Ju s titia  noua R oum anie
143. Ju tro  Polslci (Londres) Ju tro  Polski G rande-B retagne
144. K atol. nov. (B ratis­ K atolicke noviny T chécoslovaquie

lava)
145. K ato l. nov. (Prague) K atolicke noviny T  chécoslovaquie
146. K atol. szem. (Rome) K ato likus szemle Italie
147. K azakh, p rav d a  (Al- K azakhstanska ja  p ravd a U .R .S.S.

m a-Ata)
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148. K azakh , gos. un-t. K azakhskij gosudarstven- U.R.S.S.
Uô. zap. (Alma-Ata) nyj un iversite t im  S. M.

149. K ierunki
K irova. Ucenye zapiski 
K ierunki Pologne

150. Kiiv. derz. un-t. K iivs’kij derzavni; un i­ U.R.S.S.
N auk. zap. (Kiev) versite t im. T. G. Sevcenko

151. K nihovnik  (Prague)
N aukovi zapiski 
K nihovnik T  chécoslo vaqu ie

152. K om unist (Belgrade) K om unist Yougoslavie
153. K om m unist K om m unist U .R.S.S.
154. K om m unist (Erevan) K om m unist U.R.S.S.
155. K om m unist (Frounzé) K om m unist U .R.S.S.
156. K om m unist (Vilnius) K om m unist U.R.S.S.
157. Kom . Bel. (Minsk) K om m unist Belorusii U .R.S.S.
158. Kom. E ston. (Tallinn) K om m unist E stonii U .R .S.S.
159. Kom . K azakh. (Alma- K om m unist K azakhstana U .R .S.S.

Ata)
160. Kom . Sov. L atvii K om m unist Sov. L atv ii U.R.S.S.

(Riga)
161. Kom . T ad i.. (Stalina- K om m unist T adzikistana U.R.S.S.

bad)
162. Kom . Tock. (Stalina- K om m unisti Tockistan U .R .S.S.

bad)
163. Kom. T urkm . (Achk­ K om m unist Turkm enis- U .R .S.S.

habad) ta n a
164. Kom. U kr. (Kiev) K om m unist U kraïny U .R .S.S.
165. Komsomol, p ravda Kom som ol’skaja  p ravda U .R .S.S.
166. Kôzg. szem. (B uda­ K özgazdasägi szemle H ongrie

pest)
167. K ras. zvez. K rasnaja  zvezda U .R .S .S .
168. K rônika (New-York) K rónika É ta ts-U nis
169. K u ltu ra  (Paris) K u ltu ra F rance
170. K ul.-prosvet. rab. K u l’tu rno-p rovetite l’na- U.R.S.S.

ja  rab o ta
171. K ult. iiv . (Bratislava) K u ltu rnÿ  zivot T  chécoslovaqu ie
172. K w art. H ist. K w arta ln ik  H istoryczny Pologne
173. K w art. Prasoznaw . K w arta ln ik  Prasoznaw czy Pologne
174. L â tô h a tâ r  (Paris) L â tô h a tâ r F rance
175. Legisl. polon. (Var­ Législation polonaise Pologne

sovie)
176. Leningrad, p ravda L eningradskaja p ravda U .R .S.S.
177. Leningrad, gos. u n -t L eningradskij gosudarst- U .R .S.S.

U è. zap. vennyj un iversite t im  2da-

178. Leningrad, gos. pe-
nova. Ucenye zapiski 
Leningradskij gosudar- U.R.S.S.

dag. In s t. Uc. zap. stvennyj pedagogiceskij
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179. Let. gaz. sta te j
180. Lid. dem okr. (Prague)
181. Lit. Azerb. (Bakou)
182. L it. front. (Sofia)
183. L it. gaz.
184. L it. nov. (Prague)
185. L ’ud  (Bratislava)
186. L up ta  clasa (Bucarest)
187. Lviv. derz. un-t. 

Dopov.

188. Lviv. derz. un-t.
N auk. zap. (Lvov)

189. M agyar közl. (B uda­
pest)

190. M agyar nemz.
191. M agyar nôk(Munich)
192. M agyar esem. (N. Y.)
193. Maked. trib . (Indiona- 

polis)
194. Med. rab.
195. Medj. polit. (Belgrade)
196. Medj. prob. (Belgrade)
197. M eid, 2izn’
198. Mir. ek. i mezd. otnoä.

199. Mist, hospod.
(Prague)

200. M ladâ fron ta  (Prague)
201. Mol. kom.
202. Mon. Polski
203. Mosk. gos. un-t. Uc. 

zap.

204. Myél Filoz.
205. My si Polska (Londres)
206. N ar. arm . (Belgrade)
207. N ar. m lad. (Sofia)
208. N ar. glasn. (P itts ­

burgh)
209. N ar. obraz.
210. N ar. tvor. (Kiev)

In s ti tu t  im. A. I. H ercena. 
Ucenye zapiski 
L etop is’ gazetnykh  sta te j 
L idova dem okracie 
L ite ra tu rn y j A zerbaïdjan 
L ite ra tu rn y i front 
L ite ra tu rn a ja  gazeta 
L ite râ rn l noviny 
L ’ud
L u p ta  de clasa 
L ’vivskij derzavnij uni- 
v ersite t im. Iv. F rank a  
D opovidi ta  povidom lennja 
L ’vivskij derzavnij uni- 
v ersite t im. Iv . F ran k a  
N aukovi zapiski 
M agyar közlöny

M agyar nem zet 
M agyar nôk
M agyarorszâgi csem ények 
M akedonska tribu na

M edicinskij rabo tn ik  
M edjunarodna politika 
M edjunarodni problem i 
M eédunarodnaja i i z n ’ 
M irovaja ekonom ika i 
m efdunarodnye o tnoâenija 
Mistnf hospodârstv i

M ladâ fron ta  
Molodoj kom m unist 
M onitor Polski 
Moskovskij gosudarstven- 
nyj un iversite t im. M. V. 
Lom onosova. Ucenye za­
piski
Myél. Filoz.
Myél Polska 
N arodna arm ija  
N arodna m ladei 
N arodni glasnik

N arodnoe obrazovanie 
N arodne tvo rc is t’ta  e tno- 
grafia

U .R .S.S. 
Tchécoslovaquie 
U .R .S.S. 
Bulgarie 
U .R .S.S.
T  chécoslo vaqu ie 
Tchécoslovaquie 
Roum anie 
U .R .S.S.

U .R .S.S.

H ongrie

H ongrie
Allemagne
É ta ts-U nis
É tats-U nis

U.R.S.S.
Yougoslavie
Yougoslavie
U .R .S.S.
U .R.S.S.

T  chécoslovaqu ie

Tchécoslo vaqu  ie 
U .R.S.S.
Pologne
U.R .S.S.

Pologne
G rande-B retagne
Yougoslavie
Bulgarie
É tats-U nis

U .R .S.S.
U.R.S.S.



DE LA LITTÉRATURE SCIEN TIFIQ U E SOVIÉTIQUE 49
211. Narodowiec (Lens) Narodowiec France
212. Naë. sovr. Naä sovrem ennik U.R.S.S.
213. Na§. p a t (Paris) Na§ p ä t France
214. Naâa stvarn . (Bel­ Naäa stvarnost Yougoslavie

grade)
215. N auka i i iz n ’ N auka i i i z n ’ U .R.S.S.
216. N em zetör (Vienne) N em zetör A utriche
217. N em zetvédelem  (Mu- Nem zetvédelem Allemagne

nich)
218. N épakara t (Budapest) N épakarat H ongrie
219. N épszabadzâg N épszabadzâg Hongrie
220. N épszava (Budapest) N épszava H ongrie
221. N épszava (Londres) N épszava G rande-B retagne
222. N eva (Léningrad) Neva U .R.S.S.
223. New H ung (Londres) New H ungary G rande-B retagne
224. N ouv. corn. ext. N ouvelles du commerce H ongrie

hong. (Budapest) ex térieur hongrois
225. N ouv. dr. yougosl. N ouveau d ro it yougoslave F rance

(Paris)
226. Nouv. yougosl. Nouvelles yougoslaves France

(Paris)
227. N ova adm inistr. N ova adm inistracija Yougoslavie

(Belgrade)
228. N ova mysl (Prague) N ova mysl T  chécoslovaqu ie
229. N ova trgov. (Bel- N ova trgovina Yougoslavie

grade)
230. Nov. i novejä. ist. N ovaja i novejâaja U.R.S.S.

isto rija
231. Nove vrem e (Sofia) Nove vrem e Bulgarie
232. Nov. rus. slovo (N.Y.) Novoe russkoe slovo É tats-U nis
233. N ovÿ ziv. (Rome) N ovÿ zivot Italie
234. Nov. iu r . (N. Y.) N ovyl zurnal É tats-U nis
235. Nov. mir. Novyj m ir U .R .S.S.
236. Now. K ult. N ow a K u ltu ra Pologne
237. Nowe Drogi Nowe Drogi Pologne
238. Nowe praw ó Nowe Praw o Pologne
239. O k tjab r O k tja b r’ U .R .S.S.
240. Orzel B ialy (Londres) Orzel B ialy G rande-B retagne
241. O stat. wiad. (Man­ O statn ie W iadomoâci Allemagne

heim)
242. O steuropa (S tu ttgart) O steuropa Allemagne
243. O steur. R echt (S tu tt- O steuropa R echt Allemagne

gart)
244. O steur. W irt. (S tu tt- O steuropa W irtschaft Allemagne

gart)
245. Osvobozdenie (Paris) Osvobozdenie F rance
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246. Otec. front (Sofia) Otecetven front Bulgarie
247. Panst. i Prawo Panstwo i Prawo Pologne
248. Pârtélet (Budapest) Pârtélet Hongrie
249. Part, zizn’ Partij naja i izn ’ U.R.S.S.
250. Part, éizn’ Kazakh. 

(Alma-Ata)
Partijnaja éizn’ Kazakh- 
stana

U.R.S.S.
251. Pénz. szem. (Buda­

pest)
Penzügyi szemle Hongrie

252. Peuples-amis (Paris) Peuples-amis France
253. Pitan. derz. i prava 

(Kiev)
Pitannija derzavi i prava 
Ukraïn’skoï RSR

U.R.S.S.
254. Plan, hospod. 

(Prague)
Plânované hospodârstvi T chécoslovaquie

255. Plan. Khoz. Pianovoe khozjajstvo U.R.S.S.
256. Pod zâst. social. 

(Bratislava)
Pod zâstavou socializmu Tchécoslovaquie

257. Poland and Germ. 
(Londres)

Poland and Germany Grand e-Bretagne
258. Polish Aff. (Londres) Polish Affaires Grande-Bretagne
259. Polish Amer. J. 

(Seranton)
Polish American Journal États-Unis

260. Polish Facts and Fig. 
(Londres)

Polish Facts and Figures Grande-Bretagne
261. Polish R. (N. Y.) Polish Review États-Unis
262. Politika (Belgrade) Politika Yougoslavie
263. Polit, ekon. (Prague) Politicka ekonomie Tchécoslovaquie
264. Polityka Polityka Pologne
265. Poprostu Poprostu Pologne
266. Poruka (Londres) Poruka Grande-Bretagne
267. Posev (Frankfürt 

am /M.)
Posev Allemagne

268. Prâce (Prague) Prâce Tchécoslovaquie
269. Pravda Pravda U.R.S.S.
270. Pravda (Bratislava) Pravda T chécoslovaqu ie
271. Pravda Vost. (Tach- 

kent)
Pravda Vostoka U.R.S.S.

272. Pravda Ukr. (Kiev) Pravda Ukraïny U.R.S.S.
273. Prâvnlk (Ljubljana) Pravnik Yougoslavie
274. Prâvnik (Prague) Prâvnik Tchécoslovaquie
275. Prâv. obz. (Bratis­

lava)
Prâvnÿ obzor T chécoslovaquie

276. Predvoj (Bratislava) Predvoj Tchécoslovaquie
277. Prep. ist. v  §kole Prepodovanie istorii v  

Skole
U.R.S.S.

278. Priroda Priroda U.R.S.S.
279. Prob. agr. (Bucarest) Probleme agricole Roumanie
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280. Prob. econ. (Bucarest) Probleme ekonomice Roumanie
281. Prob. of. Com. (Wa­ Problems of Communism États-Unis

shington)
282. Prom.-ekon. gaz. Promyälenno-ekonomices- U.R.S.S.

kaja gazeta
283. Prz. Geogr. Przegl^d Geograficzny Pologne
284. Prz. Hist. PrzegUd Historyczny Pologne
285. Prz. Kult. Przeglqd Kulturalny Pologne
286. Prz. Statyst. Przeglqxl Statystyczny Pologne
287. Prz. Wynal. Przegl^d Wynalaczoscy Pologne
288. Prz. Zach. (Londres) Przegl^d Zachodni Grande-Bretagne
289. Prz. Zach. (Pozen) Przegl^d Zachodni Pologne
290. Prz. Zwiaz. Przeglqxl Zwi^zkowy Pologne
291. Quest, act. social. Questions actuelles du France

(Paris) socialisme
292. Rab. delo (Sofia) Rabotnicesko delo Bulgarie
293. Rada Nar. Rada Narodowa Pologne
294. Radikal (Paris) Radikal France
295. Rad. literaturoznav. Radjans’ke Literaturo- U.R.S.S.

(Kiev) znavstvo
296. Raspr. pec. Rasprostranenie pecati U.R.S.S.
297. Réalité russe (Paris) Réalité russe France
298. R. Polish Acad. Seien. Review of the Polish Pologne

Academy of Sciences
299. R. statist. Revista de statistica Roumanie
300. R. coop, polon. (Var- Revue de la coopération Pologne

sovie) polonaise
301. R. presse cathol. Revue de la presse catho­ Pologne

(Varsovie) lique en Pologne
302. R. polit, intern. Revue de la politique in­ Yougoslavie

(Belgrade) ternationale
303. R. Hongr. (Budapest) Revue Hongroise Hongrie
304. R. Roum. (Bucarest) Revue Roumaine Roumanie
305. R. Synd. Polon. (Var­ Revue Syndicale Polonaise Pologne

sovie)
306. Robotnik (Londres) Robotnik Grande-Bretagne
307. Rob. Polski (N. Y.) Robotnik Polski États-Unis
308. Rudé prâvo (Prague) Rudé prâvo Tchécoslovaquie
309. Rossija (N. Y.) Rossija États-Unis
310. Russ. R. (N. Y.) Russian Review États-Unis
311. Russ. Briefe (Frank- Russische Briefe Allemagne

fürt /a M.)
312. Samorz. Rob. Samorz^d Robotniczy Pologne
313. Sbir. zâk. (Prague) Sbfrka zâkonü RCS T chécoslovaquie
314. Scanteia (Bucarest) Scanteia Roumanie
315. Sel. khoz. Sel’skoe khozjajstvo U.R.S.S.
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316. Septemvri (Sofia) Septemvri Bulgarie
317. Sindikalist (Paris) Sindikalist France
318. Sklizen (Hambourg) Sklizen Allemagne
319. Skrzyd. Polska Skrzydlata Polska Pologne
320. Slav jane Slavjane U.R.S.S.
321. Slavjane (Sofia) Slavjane Bulgarie
322. Slav. East Europ. R. Slavonic and East Euro­ Grande-Bretagne

(Londres) pean Review
323. Slob, dom (Zagreb) Slobodni dom Yougoslavie
324. Sloboda (Bratislava) Sloboda Tchécoslovaquie
325. Sloboda (Chicago) Sloboda États-Unis
326. Slob. Slovensko Slobodné Slovensko Allemagne

(Munich)
327. Slovak (Munich) Slovak Allemagne
328. Slovan, prehl (Bratis­ Slovanskÿ prehled T chécoslovaquie

lava)
329. Sloven, lit. (Bratis­ Slovenskâ literatura T chécoslovaquie

lava)
330. Sloven, filoz. caä. Slovenskÿ filozofickÿ Tchécoslovaquie

(Bratislava) casopis
331. Sloven, nârodopis Slovenskÿ nârodopis Tchécoslovaquie
332. Slowo Powsz. Slowo Powszechne Pologne
333. Sluz. list FNRJ (Bel­ Sluibeni list Federativne Yougoslavie

grade) narodne republike Jugos-
lavije

334. Sobotka (Wroclaw) Sobotka Pologne
335. Social, zakon. Socialisticeskaja zakon- U.R.S.S.

nost’
336. Social, trud Socialisticeskij trud U.R.S.S.
337. Social. Uzbek. (Tach- Socialisticeskij Uzbe­ U.R.S.S.

kent) kistan
338. Social, vest. (N. Y.) Socialisticeskij vestnik États-Unis
339. Social, pravo (Sofia) Socialisticesko pravo Bulgarie
340. Soc. polit. (Belgrade) Socialna politika Yougoslavie
341. Soc. obezpec. Social’noe obespecenie U.R.S.S.
342. Sobotka Wroclaw) Sobotka Pologne
343. Sov. arkheol. Sovetskaja arkheologija U.R.S.S.
344. Sov. Belor. (Minsk) Sovetskaja Belorussija U.R.S.S.
345. Sov. bibl. Sovetskaja bibliografija U.R.S.S.
346. Sov. Eston. (Tallinn) Sovetskaja Estonija U.R.S.S.
347. Sov. etnogr. Sovetskaja etnografija U.R.S.S.
348. Sov. just. Sovetskaja justicija U.R.S.S.
349. Sov. Kirg. (Frunzé) Sovetskaja Kirgizija U.R.S.S.
350. Sov. kult. Sovetskaja kul’tura U.R.S.S.
351. Sov. Latvija (Riga) Sovetskaja Latvija U.R.S.S.
352. Sov. Litva (Vilnius) Sovetskaja Litva U.R.S.S.
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353. Sov. med. Sovetskaja medicina U.R.S.S.
354. Sov. Mold. (Kiche- Sovetskaja Moldavija U.R.S.S.

nev)
355. Sov. muz. Sovetskaja muzyka U.R.S.S.
356. Sov. ped. Sovetskaja pedagogika U.R.S.S.
357. Sov. pec. Sovetskaja pecat’ U.R.S.S.
358. Sov. Rossija Sovetskaja Rossija U.R.S.S.
359. Sov. torg. Sovetskaja torgovlja U.R.S.S.
360. Sov. Ukr. (Kiev) Sovetskaja Ukraïna U.R.S.S.
361. Sov. profsojuzy Sovetskie profsojuzy U.R.S.S.
362. Sov. gos. i pravo Sovetskoe gosudarstvo i U.R.S.S.
363. Sov. vostokov.

pravo
Sovetskoe vostokovedenie U.R.S.S.

364. Sov. zdrav. Sovetskoe zdravookhrane- U.R.S.S.
365. Sov. dep. trud.

nie
Sovetv deputatov trudja- U.R.S.S.

366. Sov. Stud. (Oxford)
scikhsja 
Soviet Studies Grande-Bretagne

367. Sovr. Vostok Sovremennyj Vostok U.R.S.S.
368. Spoldz. Produk. Spoldzielnia Produkcyjna Pologne
369. Spoljonopolit. dok. Spoljnopoliticka dokumen- Yougoslavie

(Belgrade) tacija
370. Sprawy Miçdz. Sprawy Miçdzynarodowe Pologne
371. Sredneaz. gos. un-t. Sredneaziatskij gosudar- U.R.S.S.

Trudy (Tachkent) stvennyj universitet im.
372. Stalinabad. gos. pe-

V. I. Lenina. Trudy. 
Stalinabadskij gosudarst- U.R.S.S.

dag. Inst. Uc. zap. vennyj pedagogiceskij In­
(Stalinabad) stitut im. T. G. Sevcenko.

373. Statist. R. (Belgrade)
Ucenye zapiski. 
Statisticka revija Yougoslavie

374. Statist, zprâvy (Pra­ Statistické zprâvy T chécoslovaquie
gue)

375. Statist, bilt. (Bel­ Statisticki bilten Yougoslavie
grade)

376. Statist, obz. (Prague) Statistickÿ obzor T chécoslovaquie
377. Statiszt. havi kôzl. Statisztikai havi kôzlemé- Hongrie

(Budapest) nyek
378. Statiszt. szem. (Bu­ Statisztikai szemle Hongrie

dapest)
379. Studii (Budapest) Studii Roumanie
380. Stud, éercet. jur. Studii si cercetari juridici Roumanie

(Budapest)
381. Stud. jur. (Cluj) Studii juridice Roumanie
382. Sudet. Bull. (Bonn) Sudeten Bulletin Allemagne
383. Survey (Londres) Survey Grande-Bretagne
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384. Svedectvi (N. Y.) Svedectvi États-Unis
385. Svoboda (Munich) Svoboda Allemagne
386. Svob. nar. (N. Y.) Svoboden narod États-Unis
387. Swiat Swiat Pologne
388. Swiatlo (Paris) Swiatlo France
389. Synd. bulg. (Sofia) Syndicats bulgares Bulgarie
390. Synd. lib. Hongr. Syndicats libres de Hon­ Hongrie

(Budapest) grie
391. Synd. yougoslav. Syndicats yougoslaves Yougoslavie

(Belgrade)
392. Szab. fold (Budapest) Szabod fold Hongrie
393. Szab. Nep (Budapest) Szabad Nep Hongrie
394. Tadi. gos. un-t. Uc. Tadzikskij gosudarstven- U.R.S.S.

zap. (Stalinabad) nyj universitet. Ucenye
395. Târs. szem. (Buda­

zapiski
Târsadalmi szemle Hongrie

pest)
396. Teatr Teatr U.R.S.S.
397. Tech, i Gosp. Morska Technika i Gospodarka Pologne

(Gdansk) Morska
398. Temps Nouv. (Mos­ Temps Nouveaux U.R.S.S.

cou)
399. Törv. és rend. hiv. Tôrvények és rendeletek Hongrie

gyüjt. (Budapest) hivatalos gyüjteménye
400. Tribuna (Leyde) Tribuna Pays-Bas
401. Trud Trud U.R.S.S.
402. Trud (Sofia) Trud Bulgarie
403. Tryb. Ludu Trybuna Ludu Pologne
404. Tschechoslowakei T schechoslowakei T chécoslovaqu ie

(Prague)
405. Turkm. iskra (Ach­ Turkmenskaja iskra U.R.S.S.

khabad)
406. TwórczoSö Twôrczoâc Pologne
407. Tyg. Polski (Paris) Tygodnik Polski France
408. Tyg. Powsz. (Cra- Tygodnik Powszechny Pologne

covie)
409. Uc. zap. nov. i novejë. Ucenye zapiski po novoj U.R.S.S.

ist. i novejâej istorii
410. Uö. zap. Tart. gos. Ucenye zapiski Tartuskogo U.R.S.S.

un-ta (Tartu) gosudarstvennogo univer-
411. Uj. ember (Budapest)

siteta 
Uj ember Hongrie

412. Uj Hung. (Munich) Uj Hungaria Allemagne
413. Ukr. Quart. (N. Y.) Ukrainian Quarterly États-Unis
414. Ukr. R. (Londres) Ukrainian Review Grande-Bretagne
415. Ukr. R. (Munich) Ukrainian Review Allemagne
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416. Ukr. zbir. (Munich)
417. U.R.S.S.

418. Üred. list (Prague)
419. Ved. Verkh. Sov. 

SSSR

420. Vest. AN K azakh. 
SSR  (Alma-Ata)

421. Vest. AN SSSR

422. Vest. In s t. izuc. 
SSSR (Munich)

423. Vest. Leningrad, un- 
ta . Ser. ist. (Lenin­
grad)

424. Vest. Leningrad, un- 
t a  Ser. ekon. (Lenin­
grad)

425. Vest. Mosk. un-ta. 
Ist.-filol. ser.

426. Vest. Mosk. un-ta. 
Ser. obSc. nauk.

427. Vest, sta tis t.
428. Vest. vys. äkoly
429. Vesci AN Belar. SSR 

Ser. gram , navuk  
(Minsk)

430. Visn. AN U kr. R SR  
(Kiev)

431. Vneä. torg.
432. Vod. transp .
433. Voen. vest.
434. Vojnoist. glasn. (Bel­

grade)
435. Vop. ekon.
436. Vop. fil.
437. Vopr. geogr.

438. Vopr. ist.
439. Vop. ist. K PSS
440. Vop. jazykozn.
441. Vopr. psikh.

Ukraïns’kij zbirnik 
U.R.S.S. Bulletin publié 
par le Bureau soviétique 
d’information 
Üredm list CSR 
Vedomosti Verkhovnogo 
Sojuza Sovetskikh Socia- 
listiceskikh Respublik 
Vestnik Akademii nauk 
Kazakskoj SSR 
Vestnik Akademii nauk 
SSSR
Vestnik Instituta po izu- 
ceniju SSSR 
Vestnik Leningradskogo 
universiteta. Serija istorii, 
jazyka i literatury 
Vestnik Leningradskogo 
universiteta. Serija ekono- 
miki, filosofii i prava. 
Vestnik Moskovskogo 
universiteta. Istoriko-filo- 
logiceskaja serija 
Vestnik Moskovskogo uni­
versiteta serija obäcestven- 
nykh nauk.
Vestnik statistiki 
Vestnik vysäej äkoly 
Vesci Akademi navuk Be- 
laruskaj SSR. Seryja gra- 
madskyhk navuk 
Visnik Akademii nauk 
Ukrains’koj SSR  
Vnesnjaja torgovlja 
Vodnyj transport 
Voennyj vestnik 
Vojnoistoriceski glasnik
Voprosy ekonomiki 
Voprosy filosofii 
Voprosy geografii. Sbor- 
niki
Voprosy istorii 
Voprosy istorii KPSS 
Voprosy jazykoznanija 
Voprosy psikhologii

Allemagne
France

T chécoslo vaquie 
U.R.S.S.

U.R.S.S.
U.R.S.S.
U.R.S.S.
U.R.S.S.

U.R.S.S.

U.R.S.S.

U.R.S.S.

U.R.S.S.
U.R.S.S.
U.R.S.S.

U.R.S.S.
U.R.S.S.
U.R.S.S.
U.R.S.S.
Yougoslavie
U.R.S.S.
U.R.S.S.
U.R.S.S.
U.R.S.S.
U.R.S.S.
U.R.S.S.
U.R.S.S.
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442. Vozroédenie (Paris) Vozroidenie France
443. Vsesojuz. Inst. jur. Vsesojuznyj Institut ju- U.R.S.S.

nauk. Uë. zap. ridiceskikh nauk. Ucenye
zapiski

444. Wiadomoéci (Londres) Wiadomoéci Grande-Bretagne
445. Wiadomoéci (Paris) Wiadomoéci France
446. Wiad. Statyst. Wiadimoéci Statystyczne Pologne
447. Wojs. Prz. Wojskowy Przegl^d Pologne
448. Yougsl. R. (N. Y.) Yougslav Review États-Unis
449. Za i Pezeéiw Za i przeciw Pologne
450. Za social, zamed. Za socialisticke zemedel- T chécoslovaquie

(Prague) stvi
451. Zach. Agencja Pras. Zachadna Agencja Pra- Pologne

sowa
452. Zarja Vost. (Tbilissi) Zarja Vostoka U.R.S.S.
453. ZbiórDok. Zbiôr Dokumentow Pologne
454. Zeleznodor transp. Zeleznodorofnij transport U.R.S.S.
455. Zesz. Nauk. Szkoly Zezsyty Naukôwe Szkoly Pologne

Glów. Shiz. Zagran. Glôwnej Stuzby Zagrani-
cznej

456. Zecz. teor.-polit. Zeczyty teoretyczno-poli- Pologne
tyczne

457. Éovten (Lvov) Zovten’ U.R.S.S.
458. Zur. Mosk. Patr. Zurnal Moskovskoj patri- U.R.S.S.

arkhii
459. Zvezda Zvezda U.R.S.S.
460. Zvez. Vost. (Tach- Zvezda Vostoka U.R.S.S.

kent)
361. Znamja Znamja U.R.S.S.
462. Zycie-Gospod. Zycie Gospodarcze Pologne
463. Zycie Lit. Zycie Literackie Pologne
464. Zycie Warsz. Zycie Warszawy Pologne



ANNEXE III

P É R IO D IQ U E S  E N  L A N G U E S  SL A V E S D É P O U IL L É S  P A R  L E  
Centre d’Étude des fa ys  de l ’Est.

Q u o t i d i e n s  :

Pravda (La Vérité). Organe central du Parti communiste de 
l ’U.R.S.S. (Moscou).

P É R IO D IQ U E S  :

Revue biélorussienne (Munich).
Comptes rendus de l ’institu t pour étude de l ’Histoire et de la Culture 

de l’U .R .S.S. devenus en 1955: Comptes rendus de l ’institu t 
d’études sur l ’U .R .S.S. (Munich).

Vestnik Statistiki (Courrier de la Statistique). Organe de la Direction 
Centrale de la Statistique près le Conseil des Ministres de l’U.R.S.S. 
(Moscou).

Vnesnjaja Torgovlja (Le commerce extérieur). Organe du ministère 
du commerce extérieur (Moscou).

Voprosy filosofii (Problèmes philosophiques). Institut de Philosophie 
de l’Académie des Sciences de l’U.R.S.S. (Moscou).

Voprosy Economiki (Problèmes économiques). Institut d’économie 
de l’Académie des Sciences de l’U.R.S.S. (Moscou).

Den’gi i Kredit (Monnaie et crédit). Revue du Gosbank de l’U.R.S.S. 
(Moscou).

Izvestia akademii N auk S .S .S .R . (Bulletin de l ’Académie des Sciences 
de l ’U.R.S.S.). (Moscou).

Kommunist (Le Communiste). Revue de doctrine et de politique du 
Comité Central du Parti communiste de l’U.R.S.S. (Moscou).

Planovoe Hozjajstvo (Économie planifiée). Revue économico-politique 
du Gosplan de l’U.R.S.S. (Moscou).

Sovetskie Profsojuzy (Les syndicats soviétiques). Revue du Conseil 
Central des Syndicats de l’U.R.S.S. (Moscou).

Sovetskaja Torgovlja (Le commerce soviétique), Revue mensuelle 
pansoviétique (Moscou).

Socialnoe Obezpeêenie (L’assurance sociale). Revue du ministère des 
Assurances Sociales de la R.S.F.S.R, (Moscou).
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Revue Ukrainienne (Munich).
Finansy S .S .S .R . (Finances de l’U.R.S.S.). Revue du ministère des 

Finances de l’U.R.S.S. (Moscou).
Ekonomika Sel’skogo Hozjajstva (L’économie agricole). Revue écono­

mique du ministère de l’Agriculture de l’U.R.S.S. (Moscou).
P É R IO D IQ U E S  E N  L A N G U E  A N G LA ISE  D O N N A N T  LA T R A D U C TIO N  D E

D O C U M EN TS E N  R U S S E  :

Current digest of the Soviet press (the). Joint Committee on Slavic 
Studies (New York).

Daily Review of Soviet press (Moscou).
Monthly index of Rum an accessions. The Library of Congress (Wa­

shington) .
Summary of World Broadcasts Part I : The U.R.S.S., Monitoring 

service of the B.B.C. (Caversham Park-Reading).
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